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Аннотация
Скромная, милая и обаятельная Мэри Маккензи переезжает в Теннесси вместе со своей младшей сестрой, чтобы реализовать свой кулинарный талант и устроиться в знаменитую пекарню. Девушки несколько месяцев назад похоронили мать, которую когда‑то жестоко обманул знаменитый кантри‑певец Кирби Тэлбот. Одержимые жаждой мести, они решают выплеснуть весь свой гнев и негодование на его сыне, адвокате Брэндоне, который по просьбе отца подал иск против их матери. Мэри инсценирует случайное знакомство с ним в парке и очаровывает его. Брэндон, привыкший к дамам из светского общества, сразу же влюбляется в милую и скромную девушку… Вот только он не знает, как жестоко она намеревается с ним обойтись.
Шери Уайтфезер 

Плейбой из Теннесси

Глава 1

Мэри Маккензи сидела на скамейке в парке в центре Нашвилла, с видом на реку, ожидая появления Брэндона Тэлбота. Он выгуливал здесь свою собаку каждое воскресенье по утрам. Она ни разу с ним не разговаривала, но знала о нем все.

Брэндон – успешный и известный адвокат, невероятный красавец. И именно этого человека Мэри должна была соблазнить. Нет, она не собиралась сразу заниматься с ним сексом. Ее задача – сначала просто понравиться.

Возможно, ей повезет, и Брэндон не появится. Проведет день с очередной гламурной любовницей.

Мэри подняла глаза и сразу его увидела. Он гулял со своим сибирским хаски серебристого цвета. На миг испугавшись, она поняла, что ей стоит остаться. Она должна отомстить ему за всю боль, которую причинил его знаменитый отец.

Мэри сделала вид, что читает книгу. Вообще‑то это было любимое ее занятие, но последнее время она использовала книги исключительно в качестве прикрытия, пока шпионила за Брэндоном. Так она ни у кого не вызывала подозрений.

Мэри терпеливо ждала его приближения. Закрыв книгу, она положила ее в сумку и поднялась, словно намереваясь уйти из парка. Направляясь к Брэндону, меньше всего она хотела обращать внимание на его красоту. Влюбляться во врага не входило в ее планы.

Она поправила свой кардиган и блузку. Утро выдалось холодным. Приближаясь к Брэндону, она думала о том, что июль порой может удивлять.

На нем был серый пуловер, спортивные штаны и дорогие кроссовки. Когда они оказались достаточно близко, она подняла взгляд, и он вежливо кивнул, хоть они и не были знакомы. Если бы Мэри ничего не знала о нем, она подумала бы, что он отличный парень.

И все же она тоже попыталась быть дружелюбной:

– Привет! Я видела вас раньше здесь. Хотела сказать, что ваша собака просто восхитительна.

Мэри репетировала эту речь в течение нескольких недель.

Брэндон улыбнулся: он выглядел таким спокойным и уверенным! Высокий, темноволосый, голубоглазый красавец. Сердце Мэри стучало так сильно, что она боялась, не выскочит ли оно из груди.

– Спасибо, – ответил он. – Пса зовут Клайн.

Мэри уже знала имя собаки. Она видела фотографии в Инстаграме Брэндона.

– Я бы тоже хотела завести хаски. Но мы живем вдвоем с сестрой в маленькой квартирке, нам и так не хватает места. Можно его погладить?

Брэндон кивнул:

– Конечно.

Она опустилась на колени, чтобы коснуться густой шерсти пса. Он явно был хорошо воспитан, потому что терпеливо сносил ласки незнакомки.

Поднявшись, она повернулась к Брэндону:

– Клайн – необычное имя.

– Это в честь Пэтси Клайн. Она моя любимая певица.

Он снова улыбнулся, продемонстрировав ослепительно‑белые зубы.

Мэри широко улыбнулась в ответ, не стесняясь зазора между двумя передними зубами. Некоторые считали, что это даже модно, но сама Мэри так не думала. Рыжеволосая, небольшого роста, с множеством маленьких веснушек… она считала себя просто симпатичной, не более.

Но ее сестра Алиса настаивала на том, что Мэри самая красивая девушка в городе и способна возбудить смелые фантазии любого мужчины. Конечно, у сестры было яркое воображение. Фактически она и изобрела этот план соблазнения. Мэри никогда бы не додумалась до такого. Она не считала себя роковой женщиной и даже не представляла, чем именно заинтересует Брэндона.

Стараясь не выдавать беспокойства, Мэри произнесла:

– Мне нравятся некоторые песни Пэтси Клайн. Моя бабушка раньше слушала ее.

Брэндон удивленно повел бровью.

– Вы знаете, кто я?

Боже! Мэри изо всех сил пыталась сохранить самообладание. Почему он с подозрением относится к ней?

– Ну… Думаю, вы политик или что‑то в этом роде?

Легкий ветерок всколыхнул его волосы. Они были аккуратно пострижены и зачесаны назад.

– Значит, таким вы меня видите. Забавно.

Мэри выдохнула, но все еще с трудом скрывала волнение.

– А кто вы на самом деле?

– Я из известной семьи.

– И все же, надеюсь, никак не связаны с Кеннеди?

– Да нет, ничего такого. Меня зовут Брэндон Тэлбот. Я юрист, работаю в основном со звездами. Мои отец и брат – известные кантри‑музыканты, Кирби и Томми Тэлбот.

– Ух ты! – Мэри изобразила удивление. – Вы родственник Кирби Тэлбота?

– Да. Мой отец – легенда. – Брэндон засмеялся. – Правда, возможно, он единственный, кто так считает.

Мэри мысленно вернулась в прошлое: к тому роковому лету, когда ее мать отправилась в Нашвилл, твердо намереваясь стать известным автором песен. Влиятельный Кирби заметил ее, быстро очаровал и соблазнил, пообещав купить все тексты, которые она написала. Но все его слова оказались ложью.

Мать Мэри вернулась в Оклахому, чувствуя себя полной неудачницей. И все же она не сдавалась. Она пыталась общаться с Кирби, но он относился к ней лишь как к сумасшедшей фанатке. В этот момент к делу подключился Брэндон: именно он выступил адвокатом и составил приказ, согласно которому матери Мэри запрещено было приближаться к Кирби.

Женщина впала в ужасную депрессию, и Алиса стала «мятежным» подростком, постоянно провоцируя конфликты в семье. Она мечтала найти Кирби и отомстить. Поэтому после смерти матери Мэри и Алиса отправились в Нашвилл. Сначала они хотели подать в суд на негодяя, но у них не было доказательств, что он собирался купить все песни матери.

Сестры решили дать интервью желтой прессе и выставить Кирби мерзким типом, которым он и был. К несчастью, в это же время вышла его биография. Прочитав ее, Алиса и Мэри поняли, что его жизнь и без того наполнена скандалами и провокациями.

Алиса разработала новый план, в котором должен был участвовать Брэндон. Тщательно изучив его страницы в соцсетях, она заметила, что друзья советовали ему найти милую скромную девушку и успокоиться.

Она считала, что Мэри сможет его обаять и затем так же жестоко бросить, как и его отец бросил их мать. После этого они должны были связаться с Кирби и признаться в истинных мотивах своих действий.

И вот теперь Мэри смотрела в огромные голубые глаза Брэндона, стараясь не утонуть в них.

Моргнув, она произнесла:

– Мне казалось, биографию вашего отца недавно опубликовали? – Она старалась говорить неуверенно, но ее сердце бешено колотилось. – Или я перепутала Кирби с другой кантри‑звездой?

– Нет, все верно.

Брэндон похлопал Клайна по голове: пес разглядывал проплывающую мимо лодку.

– Эта книга сейчас очень популярна. Она наделала много шума.

– Я чаще всего беру романы в библиотеке. В редких случаях использую электронную книгу.

Секунду поколебавшись, Мэри уточнила:

– Вы, наверное, считаете меня сумасшедшей фанаткой отца, которая нашла способ завести знакомство с кумиром?

Брэндон кивнул.

– Да, такое часто случается со мной. Особенно после того, как биография папы вышла в свет. Но, конечно, основной удар принял на себя Мэтт, мой сводный брат из Техаса. Он внебрачный ребенок отца.

Мэри знала, что большую часть жизни Кирби был или пьян, или агрессивен. Отношения с Томми у него совсем не складывались, но с Брэндоном всегда удавалось ладить.

– Кто вы? – спросил Брэндон.

– Мэри Маккензи.

Она отчаянно старалась не нервничать. Ей не нужно было беспокоиться о том, что Брэндон узнает ее фамилию: у ее матери была другая.

– Работаю в «Шуга сэйлз». Это частная пекарня.

– Да, слышал об этом месте. Правда, никогда не заглядывал, хоть и люблю сладкое.

– Раньше я работала в кондитерских в Оклахоме.

– Так вы оттуда?

– Да.

Мэри не собиралась его обманывать: многие люди жили в Оклахома‑Сити, не только женщина, которую он вместе со своим отцом довел до нервного срыва.

– Вот сейчас обосновалась в Нашвилле.

Брэндон широко улыбнулся.

– Добро пожаловать к нам! Что привело вас сюда?

«Если бы ты только знал».

– Сестра познакомилась с парнем в Интернете, он из Теннесси. Она переехала сюда, чтобы быть ближе к нему, но ничего не вышло. Алисе всего девятнадцать, у нее и так много поклонников!

Мэри не соврала: у сестры не было отбоя от парней.

– Но почему вслед за сестрой переехали вы?

– Просто хотела сменить обстановку.

Брэндон внимательно изучал ее. Мэри старалась говорить легко и непринужденно:

– Я помощница кондитера, прошла специальные курсы. Сейчас стараюсь помочь Алисе определиться в жизни.

– И что же ее интересует?

– Мода, дизайн. Осенью она пойдет в колледж. Надеюсь изменить ее легкомысленный нрав.

Мэри не собиралась лгать о натуре своей сестры. Если Брэндон когда‑либо встретит ее, он сам все поймет.

– Все свободное время она проводит в Интернете, я беспокоюсь об этом. Я попросила ее удалиться из всех соцсетей, она послушалась, но тут же втайне от меня завела новые страницы, где постоянно обсуждает вечеринки.

На самом деле Алиса удалила свои старые страницы, чтобы никто ничего не смог узнать об их с Мэри жизни.

Брэндон понимающе кивнул и произнес:

– Я знаю, что значит беспокоиться о родном брате. Томми тоже рос легкомысленным парнем. Главным образом, меня пугали его товарищи.

– Мне тоже сложно сказать, что будет с Алисой. Может быть, она когда‑нибудь станет успешным дизайнером. Она на самом деле довольно талантлива. Ей просто нужно понять себя.

– Я знаком с индустрией моды. Моя мама была моделью. Сейчас она управляет империей косметических товаров. Ее зовут Мелинда Миллер.

– О, так это ваша мама? – Мэри сделала вид, что не знает ничего о бывшей жене Кирби. – Я видела ее рекламные ролики по телевизору. Черт возьми, вы действительно из известной семьи! Не Кеннеди, конечно, но все же…

Брэндон искренне засмеялся, правда, секунду спустя оба неловко замолчали.

Наконец Мэри произнесла:

– Надеюсь, я не выглядела странной? Рассказывая так много о сестре, ее парнях… Обычно я не так откровенна с незнакомцами.

– Я тоже.

Он подмигнул ей.

– Но больше мне бы хотелось услышать о ваших парнях.

Мэри покраснела. Брэндон явно флиртовал с ней, а она совсем растерялась.

– Моя личная жизнь не столь интересна. Мне двадцать пять лет, и серьезные отношения были лишь однажды. И то они не сложились.

Брэндон подошел ближе к Мэри.

– Вы еще так молоды! У вас полно времени, чтобы встретить достойного парня. В отличие от меня… Мне уже тридцать семь лет.

– Могу поспорить, у вас было много девушек.

Мэри и так уже знала все о Брэндоне: все его профили в соцсетях были заполнены фотографиями красивых женщин.

Он пожал плечами:

– Я очень скромный – по сравнению с Томми. Женщины всегда бросались на него. Но сейчас он женат, они ждут ребенка.

– Это просто замечательно!

Мэри читала в биографии Кирби о Томми и его жене Софи. Отношения Мэтта и его невесты, Либби, также были описаны там.

– Неужели у юристов из звездной тусовки нет поклонниц?

– Ну, как сказать…

Брэндон подошел еще ближе к Мэри.

Она чувствовала, что воздух между ними словно наэлектризован. Внезапно она представила, каким он мог бы быть любовником: страстным и горячим.

– Думаю, сейчас должен с вами расстаться.

– Конечно! Вы пришли сюда, чтобы погулять с Клайном, а я вас отвлекаю. Возможно, мы увидимся в следующее воскресенье.

– Я был бы очень рад.

Брэндон говорил мягко, плавно, гладко. Его речь напоминала тягучий виски из Теннесси, который он, вероятно, часто пил.

– Я тоже.

Сердце Мэри отчаянно колотилось. Она почувствовала его свежий летний одеколон.

– Я буду здесь, на том же месте, в то же время, – произнесла она.

– Мы обязательно придем. – Он погремел поводком.

– Хорошо.

Мэри проклинала свое глупое сердце, бьющееся в отчаянном ритме.

– До свидания, Брэндон!

– До свидания, Мэри!

Она ушла, стараясь сохранять спокойствие. Но чувствовала: он наблюдает за ней. Так оно и было на самом деле.

Как только Мэри вошла в квартиру, Алиса бросилась приветствовать ее.

– Что случилось? Ты с ним разговаривала?

– Да.

Мэри сняла свитер и кинула его на стул.

– Я безумно разнервничалась.

– Ты должна мне все рассказать!

Алиса схватила сестру за руку и потянула к дивану. Они сели рядом. Слава богу, раздвижная стеклянная дверь в их крошечный внутренний дворик была открыта. Мэри все время казалось, что ей не хватает воздуха.

– Я могу минутку передохнуть? Мне нужно отдышаться.

– Но я так долго тебя ждала!

– Говорю тебе: минутку подожди.

– Как скажешь.

Алиса закатила глаза, тщательно подведенные черным карандашом. Она одевалась в стиле панк, и сейчас на ней был обтягивающий ковбойский наряд в виде шорт и джинсовки. Волосы она коротко стригла и красила в платиновый блонд. Также не забывала о чокере с шипами.

И все равно ее красота была очевидной.

Мэри всегда была простой в сравнении с ней. И все же именно она только что встретилась с красавчиком – сыном Кирби.

– Время истекло, – сказала Алиса, хотя прошло всего секунд двадцать.

Если бы Мэри не устала так сильно, она бы рассмеялась. Ее сестра была самым нетерпеливым человеком, которого она знала.

– Кажется, я ему понравилась.

От одной мысли о Брэндоне Мэри вновь стало трудно дышать.

– Смотреть в его глубокие манящие глаза было очень непросто.

– Значит, он и впрямь такой красавчик, как на фото? И он тебе, кажется, тоже приглянулся? Наверняка ты без проблем окажешься с ним в постели…

– Я не… – Мэри нахмурилась, погрузившись в свои запретные желания. – Послушай, мы уже обсуждали с тобой, что я не собираюсь с ним спать.

– Ты такая ханжа! – Алиса покачала головой. – Тебе будет сложно удержать его внимание без секса.

Мэри пересказала сестре подробности встречи. Алиса выслушала и произнесла:

– Могу поспорить, что ты действительно испугалась, когда он спросил, знаешь ли ты, кто он.

– Да, я была просто в шоке. Но что, если мы его неправильно все поняли? Вдруг он даже не знал, что его отец обманывал нашу мать? И просто выполнял свою работу?

Алиса бросила на сестру негодующий взгляд:

– Ты серьезно?

– Я просто хочу быть во всем уверенной.

– Лично у меня нет никаких сомнений. Не выставляй его таким паинькой. Адвокаты известны своей проницательностью. Очень скоро ты убедишься, что он такой же жестокий, как и его папочка.

– Думаю, ты права. И уже на следующей неделе я смогу в этом убедиться…

– Принеси ему какую‑нибудь выпечку. Он ведь сказал тебе, что любит сладкое.

– Нет, лучше я приготовлю печенье для Клайна.

– О! Это прекрасно. Так и поступила бы любая хорошая девочка. Порадуй его бешеного зверя.

Мэри тут же стала защищать хаски:

– Он не зверь! Клайн нежный и спокойный пес.

Алиса нахмурилась.

– Если Брэндон влюбится в тебя, интересно, выложит ли он твои фотографии в своем Инстаграме? Или, может быть, селфи с тобой, с ним и собакой?

Мэри не загадывала так далеко. И все же она помнила внимательный и пронзительный взгляд Брэндона и его пса.

– У Брэндона и Клайна даже глаза одного цвета. Интересно…

Алиса прищурилась.

– Жаль, что ты не собираешься соблазнять этого парня. Секс сделает месть намного приятнее.

– Не для меня. Я не хочу, чтобы наши отношения зашли так далеко.

Мэри занималась любовью лишь с одним парнем за всю жизнь.

– Да и Брэндон не в моем вкусе. И потом, он слишком самоуверенный тип.

– Кого ты обманываешь? Признайся, ты ведь хочешь его, так? – Алиса, улыбаясь, положила ноги на журнальный столик.

– Давай сменим тему, хорошо?

Мэри не могла больше слушать сестру.

Алиса опустила ноги на пол.

– Хорошо, но независимо от того, насколько ты его привлекаешь, просто помни, что мы затеяли все это только ради мамы. Поэтому не влюбляйся в него по‑настоящему.

– Не волнуйся, все под контролем.

Глава 2

В пятницу вечером Брэндон ехал на заднем сиденье лимузина со своей любовницей, задаваясь вопросом, сколько официальных мероприятий он посетил за свою жизнь. Сотни? Тысячи? Ему уже было скучно, а они с Дорин даже не прибыли в отель.

Брэндон работал в комитете, который устраивал вечеринку. Он тщательно заботился о благотворительной деятельности, но сколько он мог еще выдержать роскошных обедов и танцев?

Правда, сейчас по‑настоящему Брэндона заботило лишь то, что он никак не мог выбросить из головы рыжеволосую девушку, которую встретил в парке. Мэри Маккензи. Такая простая и милая американка. Он сомневался, что она когда‑либо в жизни носила коктейльные платья или же посещала светские рауты.

– С тобой все в порядке? – поинтересовалась Дорин, его нынешняя любовница, длинноногая и безумно красивая. Всю жизнь она сидела на без углеводных диетах, колола себе ботокс, чтобы быть более стройной и подтянутой. Дорин уже дважды разводилась.

Сегодня вечером на ней было кружевное платье и накладные ресницы. Брэндон привык к такому ее образу.

– Да, я в порядке, – сказал он.

– Неужели ты меня заметил?

Брэндон нахмурился. Он думал о двадцатипятилетней девушке, простой кондитерше, которая чертовски отличалась от этой лощеной красотки, сидевшей рядом с ним.

– Тебе когда‑нибудь казалось, что жизнь идет по кругу? Или у меня просто кризис среднего возраста?

Дорин бросила на него пронзительный насмешливый взгляд.

– Ты встретил женщину, от которой у тебя сейчас такая эрекция?

Брэндон вздрогнул, словно его пнули.

– Что?

Она повела тонко изогнутыми бровями.

– Я права? Поверь, любая женщина понимает, когда мужчина начинает думать о другой.

– У меня никого нет.

Он не собирался признаваться в том, что не может дождаться воскресенья, чтобы встретиться с Мэри, которая так его волновала. Он не мог вспомнить, когда в последний раз чувствовал такое возбуждение при мысли о женщине.

Дорин вздохнула.

– Мне все равно, хочешь ли ты кого‑то, кроме меня, или нет. У меня тоже новый мужчина.

Брэндон взглянул на нее с подозрением, пытаясь понять, говорит ли она правду или просто пытается его задеть.

– Если у тебя новое увлечение, что ты делаешь здесь, со мной?

– Ну, мы с тобой уже давно не виделись. Я решила, между нами все кончено, и сейчас мы просто встречаемся как друзья.

«По крайней мере, честно», – подумал Брэндон.

Дорин достала зеркальце, чтобы поправить макияж.

– Человек, на которого у меня серьезные планы, тоже будет на этой вечеринке.

– Дай угадаю: ты просто решила с моей помощью привлечь его внимание?

Брэндон не любил выяснять отношения. И ему правда было все равно, нашла ли себе Дорин новую пассию или нет.

– И кто же он?

– Дэвид Нортон.

– Миллиардер? Кажется, он двенадцатый в списке самых богатых людей в Штатах?

– Нет, на самом деле девятый, но разве есть разница? – Дорин закрыла зеркальце и положила его в сумку. – Мне не нужны его деньги. У меня есть свои.

Дорин и правда получила в наследство от бывших мужей немалое состояние.

– Но разве он не слишком стар для тебя?

Дэвид Нортон был хорошим и милосердным человеком, но ему уже перевалило за семьдесят, в то время как ей недавно исполнилось сорок лет.

– Ему нравятся женщины моего возраста. И это очень ценно. Знаешь, сколько юных дурочек украли у меня любовников? Могу поспорить, что девчонка, о которой ты мечтаешь, тоже молоденькая милашка, только и всего.

«Может быть, слишком милая», – подумал он. Светские львицы, такие как Дорин, обычно нравились ему гораздо больше.

Она перевела взгляд на него.

– Так твоя новая пассия тоже придет на вечеринку?

– Она не… – Брэндон остановился и проклял себя за несдержанность.

– Она что?.. – Дорин не отступала.

– В общем, она совсем не из нашей тусовки.

– Надо же. – Дорин улыбнулась. – Решил поразвлечься за пределами своего царства?

Брэндон ненавидел, когда она насмехалась над ним. Иногда она даже называла его королем высшего общества Нашвилла.

– Брось, это не для тебя.

– Я и не планирую с ней что‑то серьезное.

Брэндон обманывал сам себя: он не мог дождаться встречи с Мэри. Хотя, конечно, она казалась ему подозрительной.

– В любом случае я не хочу говорить о ней. Давай просто закончим этот вечер мирно, устроив твое свидание с Дэвидом.

Пухлые розовые губы Дорин изогнулись в улыбке.

– Хочешь помочь мне в этом?

– Конечно. Почему бы и нет?

Мэри припарковала свою машину на боковой улице и отправилась в парк. Было бы проще, конечно, если бы она, как и Алиса, считала Брэндона отъявленным негодяем. Но пока она ни в чем не была уверена.

Мэри поправила сумку на руке, в которой лежала разнообразная выпечка, термос, кофе, тарелки. Она отлично умела подготовиться к пикнику.

Расположившись на скамейке, Мэри поискала взглядом Брэндона. Когда она увидела его, сердце словно подпрыгнуло. Он вскоре тоже заметил ее, пес был рядом.

Это воскресное утро выдалось теплым и солнечным.

Брэндон оделся по погоде: шорты цвета хаки и бледно‑зеленая футболка. Он выглядел так, словно только что сошел со страниц мужского модного журнала. Очевидно, чувство стиля передалось ему от матери, потому что Кирби одевался всегда во все черное, словно преступник.

Приблизившись, Брэндон улыбнулся Мэри, обнажив идеально белые зубы. Ее охватила дрожь: этот мужчина был все же чертовски сексуален.

– Привет, Мэри, – сказал он, когда они стояли лицом к лицу.

– Привет.

Она поправила сумку на руке.

– Сегодня я не принесла книгу. Вместо этого я захватила вкусности для тебя и Клайна.

Казалось, Брэндон удивился: видимо, он даже не представлял, что Мэри может приготовить что‑то специально для него.

– Ничего себе, и что за вкусности? – спросил он.

– Для тебя я испекла кексы с малиной и имбирем, шоколадные лепешки с корицей и хрустящую яблочную фритту. Для Клайна взбила пюре из арахисового масла, бекона и тыквенных семечек.

– Так мило с твоей стороны.

«Определенно», – подумала она.

– Я тоже принес кофе на всякий случай.

Брэндон упоминал в социальных сетях, что он любитель кофе, но Мэри не подала виду, что знает об этом. Она также пыталась не засматриваться на его соблазнительные губы.

Он указал на ближайшую скамейку и столик для пикника.

– Сюда? – Она кивнула, пытаясь собраться. Впадать в зависимость от его магнетического обаяния не входило в ее планы.

Они сели напротив. И Мэри была благодарна тому, что их разделяет стол.

Брэндон снял поводок с Клайна, но верный хаски не покинул своего хозяина. Мэри начала кулинарную презентацию, с которой обычно справлялась на отлично.

Налив в стакан кофе, она передала его Брэндону.

– Сливки или сахар?

– Сливки, двойная порция, пожалуйста.

Она вручила ему пакетики и ложечку.

– Я люблю сладкий.

Она подсластила свой кофе, в то время как он добавил сливки.

– А это Клайну.

Она передала Брэндону печенье в форме кости.

– Можешь попробовать дать ему сама. Уверен, он будет умолять о добавке.

Он вернул Мэри печенье.

– Просто позови его.

Мэри последовала его совету, и Клайн тут же оказался рядом, подергивая хвостом от нетерпения. Она бросила ему печенье, и он поймал его, моментально проглотив.

– Думаю, только что я приобрела друга на всю жизнь, – улыбнулась Мэри, смотря на Брэндона.

– Я уже ревную.

Брэндон посмотрел на нее так, словно она была так же соблазнительна, как и ее выпечка.

– Что из этого я должен попробовать в первую очередь?

– Выбирай сам.

Мэри ощутила приятное тепло внизу живота. Глотнув кофе, она подумала о том, что лучше бы вместо него в стакане была ледяная вода, так она могла бы охладить пыл.

Брэндон потянулся к лепешке с шоколадом и корицей. Она наблюдала за тем, как он откусил большой кусок. Насладившись лакомством, он произнес:

– Черт, как же вкусно!

– Спасибо. Я рада, что тебе понравилось.

Мэри заметила, что на его половине стола было нацарапано сердце с инициалами внутри. Также она разглядела и неприличные слова. Все было вовсе не так невинно, как Мэри казалось вначале. Она вдруг подумала, что, если бы Брэндон знал, что она замышляет, он тут же бросил бы выпечку ей в лицо.

– Не хочешь ко мне присоединиться? – поинтересовался он.

Улыбнувшись, Мэри положила малиновый кекс на бумажную тарелочку.

– Пожалуй, съем кекс. Но, кстати, ты можешь забрать домой все, что останется.

– О, я был бы счастлив!

Брэндон допил кофе.

– В детстве у меня была няня по имени Флер. Она всегда давала мне на обед много печенья, объясняя это моим хорошим поведением.

– Ты рос с ней?

Мэри с трудом представляла, чтобы кто‑то, кроме ее матери, целовал ее в лоб перед сном, будил по утрам, заправлял ночью постель.

Он покачал головой.

– Она проработала у нас не так долго. Вообще, у меня было много нянь, но Флер почему‑то запомнилась больше всех. Она потом вернулась в Нидерланды. Но я был втайне влюблен в нее. Она мое первое подростковое увлечение, и все из‑за невероятно вкусного печенья.

Мэри попыталась представить, каким был Брэндон в детстве, но видела перед собой лишь холеного мужчину, сидящего напротив.

– Печенья были с шоколадной крошкой?

– Точно не помню, но кажется, да.

Брэндон с наслаждением откусил еще лепешки, хрустя шоколадными чипсами, которые были в ней.

– А что насчет тебя? – спросил он.

– Каким было мое первое увлечение?

– Да.

– Это было в средней школе. Мальчика звали Кейси. Но у нас с ним не сложилось.

Брэндон внимательно смотрел на нее через стол.

– Уверен, что сейчас он бы захотел все повторить.

Пульс Мэри участился.

– Я уже давным‑давно забыла эту историю.

Его взгляд стал глубже.

– Знаешь, я думал о тебе всю неделю. Я бы очень хотел встретиться с тобой еще раз.

Брэндон только что пригласил Мэри на настоящее свидание. События развивались стремительнее, чем она ожидала.

– Куда мы пойдем? – спросила она.

Он улыбнулся.

– В одно хорошее заведение.

Слишком хорошее для такой милой девушки, которой он ее представлял? Ее дыхание сбилось.

– У меня плохо с воображением.

– Нам там будет спокойно… и я смогу тебя поцеловать.

– А если я решу, что мы не должны целоваться на первом свидании?

Он доел свою лепешку и произнес с ухмылкой:

– Тогда я буду вынужден дождаться второго свидания. Но я надеюсь, ты будешь более благосклонна ко мне.

– Слушай, я теряю голову…

– Да ладно, брось. Неужели дело во мне?

– Нет, просто давно не была на свиданиях.

– Не беспокойся, я быстро верну тебя в форму. Любишь китайскую еду? Могу заказать тихий столик в ресторане «Хрустальный Будда».

– Звучит заманчиво, – Мэри нервно теребила салфетку. – Никогда не бывала там, но слышала восторженные отзывы об этом заведении.

– Тогда, может, в четверг?

– Да, хорошо. Напиши мне, как забронируешь столик.

Они обменялись телефонами.

Брэндон посмотрел на Клайна, мирно спавшего на траве.

– Думаю, мы соскучились по моему псу.

– Да… возможно, он тоже не прочь сходить на свидание?

– О, точно нет. Он вполне доволен своим обществом.

Мэри кивнула, улыбаясь. Через мгновение она спросила:

– Ты не против, если я куплю биографию твоего отца? Очень интересно с ней ознакомиться.

Брэндон наклонил голову.

– В самом деле? Почему?

– Просто хочу узнать больше о твоей семье. Нам будет что обсудить на свидании.

– Ты права, можем поговорить о книге за ужином. Было бы неплохо, если ты заранее ознакомишься с моим прошлым. Но приготовься читать быстрее: там четыреста страниц.

– Я справлюсь, не волнуйся.

Мэри не могла сказать ему, что уже прочитала биографию несколько раз.

– Жаль, что книги о твоей жизни пока нет. Но ничего, я выясню все, что мне интересно, и без нее.

Мэри пожала плечами:

– Я обычный человек из простой семьи.

– Из нас вышла бы интересная пара.

– О да, весьма, – согласилась она.

Брэндон вернулся в свою квартиру на чердаке в центре города после тяжелого рабочего дня. Там он неожиданно встретился с братом.

Томми вошел в дом, как настоящая суперзвезда кантри: на нем была ковбойская одежда, светло‑каштановые волосы падали на плечи. Он очень напоминал их отца: от него ему достались глубокие карие глаза.

Брэндон же унаследовал больше материнских черт.

– Что случилось? – спросил Брэндон.

– У меня была встреча в этом районе, и я решил заехать.

– Встреча с продюсерами шоу?

Томми недавно подписал контракт на участие в популярном реалити‑шоу «Мьюзик менторз».

– Да. Мы скоро начнем снимать.

Томми подошел к брату.

– Просто решил узнать, не хочешь ли ты поужинать со мной и Софи?

– Ценю твое предложение, но вечером я занят.

Брэндон подошел к бару, чтобы налить своему брату стакан газированной ягодной воды. Томми никогда не употреблял спиртное. Детство с отцом‑алкоголиком отвратило его от этого. Брэндон пил в меру, пара коктейлей на встречах, бокал вина за ужином. У него не было привыкания.

Он передал Томми воду.

– Спасибо. – Он глотнул. – Так куда ты идешь сегодня вечером?

– У меня свидание.

Брэндон вспомнил рыжие волосы Мэри. Он был уверен, что они натурального цвета. Но до сих пор он не видел их распущенными и надеялся сегодня почувствовать мягкость ее прядей на ощупь.

– Хотя она не в моем вкусе.

Томми с любопытством посмотрел на него.

– И что же это за типаж?

– Она помощник кондитера, сейчас работает над получением сертификата. Родом из Оклахомы, живет с младшей сестрой и любит читать в парке. Она кажется милой и скромной – я бы не заметил ее, если бы она не подошла ко мне первая, спросив что‑то про Клайна.

– Неужели мой брат‑аристократ встречается с простолюдинкой? Парень, я бы хотел быть мухой на стене того кафе, куда ты ее позовешь, чтобы понаблюдать за этим.

Брэндон вздохнул.

– Почему всех так волнует, с кем я общаюсь?

– Ты кому‑нибудь еще говорил о ней?

– Ну да. Я упомянул о ней Дорин. Но она все равно предпочла мне Дэвида Нортона. Да‑да, того самого миллиардера.

Томми бросил на брата пронзительный взгляд.

– Конечно, Дорин я легко могу представить с Дэвидом. Но тебя с какой‑то простушкой, подошедшей с вопросом в парке? Вряд ли.

Брэндон оглядел свой чердак, задаваясь вопросом, что Мэри подумала бы о его квартире. Он собирал здесь произведения современного искусства и только что получил три полотна в стиле ню, которые повесил в своей спальне. Именно Мэри вдохновила его на такую покупку.

– Так все же зачем тебе эта милашка? – уточнил Томми.

– Она меня заводит.

Томми допил воду и поставил пустой стакан на стол.

– Значит, фантазии о сексе с хорошей девочкой?

– Да, она пробуждает во мне первобытные инстинкты хищника.

Томми казался обеспокоенным.

– Не забывай, такие, как она, всю жизнь ждут одного‑единственного мужчину.

Брэндон задумался: возможно, ему не стоит пытаться поцеловать Мэри сегодня вечером. Или настаивать на повторных свиданиях.

– Она почти ничего не знала о нашей семье. Сегодня мы будем обсуждать книгу о нашем отце, которую она должна прочитать.

Томми усмехнулся.

– Надеюсь, ты предупредил ее о том, что наш папочка может оказаться полным придурком?

– Сейчас он другой.

Томми хмыкнул:

– Да, ты редко с ним спорил. Удивительно.

Да, Брэндон всегда старался не доставлять никаких проблем родителям. Миротворец, так его называли в семье. У Томми одно время были сложности с наркотиками. А Мэтт? Единственная его проблема в том, что он родился вне брака.

Кирби обидел многих. Но сейчас он был совершенно другим.

– Ну что ж, с нетерпением жду подробностей.

– Это просто обычная встреча. Я не знаю, что будет дальше. Она даже не позволила мне забрать ее из квартиры. Мы увидимся сразу в ресторане.

– Какая самостоятельная девушка.

Брэндон решил сменить тему и проводил брата к двери.

– Обними Софи от меня.

Томми ушел. Он не так давно женился на подруге детства. Правда, изначально планировал быть лишь донором спермы для ее ребенка, но они оба не заметили, как влюбились.

Брэндон считал, что ему не суждено испытать настоящие чувства к женщине. Томми тоже когда‑то так думал, но теперь и у него, и у Мэтта были крепкие семьи. Так что, возможно, и Брэндон заблуждается на свой счет и его тоже ждет счастливое будущее и настоящая любовь.

Он отогнал эту мысль и пошел в ванную, чтобы принять душ и приготовиться к встрече с Мэри. Сейчас совсем не время думать о любви. Или о сексе… он должен прийти на свидание с холодной головой и успокоенным либидо.

Глава 3

Раз, два, три…

Мэри стояла в ванной перед зеркалом и вслух считала до ста. Она помнила: так раньше делала ее мама, готовясь к важному мероприятию.

Четыре, пять, шесть…

Нет, сейчас мамин метод снятия стресса не работал. Мэри безумно волновалась перед свиданием с Брэндоном.

Неожиданно в ванную заглянула Алиса.

– Ты сегодня очень красивая, – сказала она Мэри.

– Правда?

Сестра кивнула.

– Твои волосы очень похожи на мамины.

– Я уложила их муссом. Но мамины локоны были более насыщенно‑рыжими.

– Возможно… но ты сейчас и правда так напоминаешь ее! Помнишь старые фотографии? Там она еще не знала подонка Кирби… – Алиса вздохнула. – Это нечестно. Мама умерла от сердечной недостаточности в пятьдесят два года. Сначала она лишилась отца, затем этот гад так мерзко воспользовался ее доверчивостью…

Лицо Алисы стало жестким.

– Не понимаю, почему наши родители так и не поженились.

– Потому что папа не хотел, – пояснила Мэри.

– Да, но ведь они все равно жили вместе, родили двоих детей. Какая разница?

– Мне сложно говорить за папу, – ответила Мэри.

Джоэл Маккензи был водителем‑дальнобойщиком, он месяцами отсутствовал дома. Через год после рождения Алисы он попал в аварию и погиб.

– Хотя он очень хорошо относился к маме, – продолжила Мэри.

– Думаю, у нас все было бы хорошо, если бы он тогда выжил.

Мэри кивнула.

– Я так скучаю по ней, – с грустью призналась Алиса.

– Я тоже.

Мэри каждый день думала о маме. Они потеряли ее всего полгода назад.

Обе сестры замолчали на несколько минут, затем Алиса произнесла:

– Не знаю, что бы я делала без тебя, когда она впала в жуткую депрессию. Ты кормила меня завтраками и обедами, помогала с уроками. Мама едва могла заставить себя выходить на работу. Да, тяжелое время для всех нас…

Мэри и Алиса до сих пор испытывали смесь болезненных чувств: гнев, обида, боль.

– Да, мы все еще не пережили эту потерю, – согласилась Мэри.

Они вновь помолчали.

– Ладно, ты не забыла о встрече с Брэндоном?

Мэри вновь забеспокоилась.

– С моим макияжем все в порядке?

Она использовала темно‑коричневую тушь и помаду абрикосового оттенка.

– Возможно, стоит добавить немного румян, – предположила Алиса.

Она порылась в косметичке.

– Я помогу тебе.

Алиса провела кистью по щекам Мэри, сделав их более яркими.

– Вот, теперь все идеально.

– Поможешь мне определиться с нарядом? – Мэри все еще стояла в халате. – Я выбрала пару вещей, но не уверена, что понимаю, куда именно мы идем и подойдут ли они.

– Нет проблем, давай посмотрим.

Сестры направились в спальню Мэри. Алиса критично рассмотрела каждую деталь гардероба, выбранную старшей сестрой.

– Постой! У меня есть вещь, от которой твой Брэндон будет в отпаде.

Алиса бросилась к себе и вернулась, неся маленькое пышное коктейльное платье персикового цвета с кружевным лифом.

– Купила его давно, но так ни разу не надевала.

Алиса и Мэри носили один размер, но никогда не выбирали вещи одного стиля.

– Не думаешь ли ты, что этот наряд слишком смелый? Я не привыкла к таким откровенным вещам. Кроме того, у меня образ хорошей девочки. Не могу же я показаться ему на первом свидании такой развратницей.

– Да брось, здесь совсем немного кружева. Платье вовсе не развратное, как ты сказала. Под кружевом есть ткань, и никто ничего не увидит. Просто примерь, хорошо?

Мэри надела платье и встала перед зеркальными дверями шкафа.

– Вау! Ты неотразима, как я и думала.

Алиса достала из шкафа эффектные босоножки.

– Вот, они сюда подойдут.

– А как думаешь, какую сумку мне взять?

Мэри могла доверить младшей сестре выбор наряда полностью.

– Сейчас посмотрим.

Алиса несколько минут изучала содержимое своего шкафа и наконец нашла вечерний клатч на золотой цепочке.

– Еще добавь сюда сережки‑кольца, у меня как раз где‑то были такие.

Вскоре Мэри была полностью готова к свиданию.

– Ты сразишь его наповал, обещаю.

Мэри промолчала. Ей просто нужно было сесть в свою машину и уехать, пока она окончательно не потеряла самообладание.

С того момента, как Мэри вошла в ресторан, Брэндон не мог отвести от нее глаз. И теперь, когда они сидели напротив друг друга за уютным столиком с золотым бархатным балдахином, отделяющим их от остальных посетителей, он все еще смотрел на нее.

Мэри казалась ему свежей струей в его размеренном ходе жизни. Он не понимал, почему так бурно реагирует на нее. Можно ли было назвать это влечение только лишь сексуальным? Он не знал. Раньше Брэндон всегда четко понимал, чего хочет от женщин. Сейчас же пребывал в растерянности.

На гладко отполированном столе стояла длинная свеча, мягко и интимно освещая пространство.

Мэри и Брэндон наслаждались горячим чаем и пробовали закуски. Он ждал, когда она первая заговорит о книге его отца. Но Мэри медлила, и он взял инициативу на себя:

– Не терпится узнать, прочитала ли ты «Кирбивилль»?

Так называлась биография отца Брэндона. Аналогичное название носило и поместье, в котором он вырос с Томми.

– Да! Я буквально проглотила книгу за несколько часов. Потрясающе, что ее написала невеста Мэтта. Мне понравилось, как она рассказала о зарождении их отношений. И о паре Томми и Софи тоже много подробностей. – Мэри на секунду замолчала. – Но рассказ о тебе получился самым интересным.

Брэндон внимательно изучал ее в тусклом свете.

– Потому что меня описали как обаятельного красавца и мачо? Представили миротворцем, который объединяет всю семью?

Он потянулся к чашке с жасминовым чаем.

– Ты и правда такой?

– Да.

Но сейчас Брэндон чувствовал, что теряет самоконтроль. Позволит ли Мэри поцеловать себя сегодня вечером? Сможет ли он запустить руки в ее шелковистые волосы?

– Но конечно, некоторые отрывки меня тревожили.

– Ты о характере моего отца?

– Скорее, об отношениях твоих родителей. – Она наморщила нос: – Твоя мама пишет, что всегда мечтала о верном муже. При этом она позволяла Кирби иметь любовниц, объясняя все тем, что его полигамная натура все равно привела бы к изменам. Я не понимаю, какую пользу принесла ей такая позиция.

– Да… нам, детям, тоже сложно было найти отцу оправдание. Вероятно, по его примеру Томми стал отъявленным плейбоем. Он очень долго пытался разобраться в чувствах к Софи. Да и у меня тоже сложное отношение к браку. Не уверен, что когда‑нибудь остепенюсь.

Помолчав несколько секунд, Мэри добавила:

– Меня также потрясло то, что твоя мама просила Кирби лишь об одном: не заводить детей на стороне. Но он все равно стал отцом внебрачного сына.

Брэндон не мог отрицать, насколько эгоистично вел себя его отец. Мэтт родился от давней любовницы Кирби – женщины из Техаса, которая вынуждена была воспитывать сына одна.

– Я не знаю, смогла бы я простить отца на месте Мэтта.

– Мне ты не показалась злопамятной.

Брэндон и правда не мог представить Мэри обиженной.

Она отвела взгляд, и между ними возникла неловкая пауза. Секунду спустя она вновь посмотрела на него и сказала:

– Читая книгу, я очень переживала за твою маму. Ей очень нелегко дался развод.

– Думаю, отец тоже переживал, просто держал все в себе. Он искренне сожалеет о всей боли, которую причинил.

– И ведь он сделал больно не только жене, но и тебе, и Томми.

– Ну, все было вовсе не так ужасно. Конечно, Кирби не был образцовым отцом. Но мне с ним удавалось ладить. В отличие от Томми…

Мэри нахмурилась.

– Отец предан тебе в ответ на твое хорошее к нему отношение?

По лицу Брэндона пробежала тень.

– Ты считаешь странным, что я поддерживаю его?

– Не то чтобы…

Мэри заволновалась, подумав, что наговорила много лишнего.

– Все в порядке, – сказал Брэндон. – Возможно, ты когда‑нибудь встретишься с моим отцом и изменишь мнение о нем.

Чашка в руках Мэри дрогнула.

– Может быть, остановимся на настоящем моменте?

– Возможно, я несколько тороплю события. Но я уже рассказал о тебе Томми.

– Неужели?

– Да, просто упомянул, что у меня свидание.

– Томми интересуется каждой твоей новой девушкой?

– До, но я успел заметить, что ты особенная.

– О, и чем же именно особенная?

– Я описал тебя милой и скромной.

На самом деле в этот момент он представлял ее в своей постели и то, как ее волосы каскадом рассыпаны по подушке.

– Надеюсь, ты тоже не будешь против, если я откровенно тебя опишу кому‑нибудь?

– О, пожалуйста, описывай меня как хочешь.

– Ты вызываешь во мне какие‑то животные чувства, – тихо заметила Мэри.

Это признание мгновенно вызвало его эрекцию.

– Раньше со мной такого никогда не случалось. – Она понизила голос. – Думаю, именно ты во всем виноват.

Неожиданно пришел официант и принес еще закуски. Мэри и Брэндон принялись за еду: они оба заказали острые блюда, и какое‑то время ели молча. Затем перешли к светской беседе.

Брэндон продолжал размышлять о ее словах, но он не думал, что Мэри захочет сейчас развивать эту тему.

Он указал взглядом на ее палочки в бумажной упаковке:

– Не любишь использовать палочки?

Он заметил, что Мэри выбрала вилку.

– Просто не умею.

– Могу научить тебя. Но мне было бы легче, если бы я сел рядом с тобой.

Отличный повод, чтобы быть еще ближе к Мэри.

– Хочешь попробовать? – предложил он.

– Давай. Но если я уроню еду на колени, не смейся.

– Не волнуйся, не буду.

Брэндон подсел к Мэри, и они посмотрели друг на друга. Он осторожно убрал прядь с ее лица.

Мэри вздохнула и с шумом раскрыла палочки.

– Как правильно их держать?

– Весь секрет в легкости. Не нужно на них давить, иначе твоя еда улетит на соседа.

Брэндон взял свои палочки и показал, как нужно захватывать ими еду.

– Видишь? – Он взял кусок курицы с ее тарелки и положил обратно. – Теперь попробуй сама.

Мэри попыталась захватить палочками еду, но у нее ничего не получалось. Она заметно нервничала. Брэндон подозревал, что причина в нем. Сексуальное притяжение между ними напоминало тягучий и острый соус, которым была приправлена их еда.

– Твое блюдо остынет, – робко заметила она.

Он наклонился немного ближе к ней:

– Но ведь у тебя уже почти все получилось, верно?

Мэри пристально взглянула на Брэндона.

– Просто попробуй еще раз, – добавил он.

Мэри вновь поднесла кусочек перца ко рту. Он наблюдал за ней, и ее руки опять предательски дрогнули. Она покачала головой:

– Так мы останемся здесь на всю ночь!

– Просто продолжай практиковаться, и все.

– Ладно. И спасибо за обучение.

Мэри поменяла палочки на вилку.

– Думаю, вернусь к привычному способу.

– Нет проблем.

Брэндон пересел обратно на свое место.

– Так на чем мы остановились? – спросила она.

Брэндон вернулся к салату.

– Давай лучше побеседуем о тебе. Почему ты не говоришь мне о своем будущем? Планируешь ли когда‑нибудь выйти замуж?

Мэри вздохнула:

– Не знаю. Я, пожалуй, в такой же неопределенности, как и ты.

Брэндон ожидал более простого и лаконичного ответа. Но он все еще безумно хотел прикоснуться к ее губам.

– Твои родители тоже в разводе? Поэтому ты не хочешь семьи?

Мэри помешала кусочки курицы в тарелке, размышляя.

– Мои родители умерли, и я бы не хотела говорить об этом. Бабушка тоже ушла. Моя семья – это Алиса.

– Мне очень жаль.

Брэндон встретил растерянный взгляд ее больших и грустных карих глаз. Он прекрасно чувствовал ее уязвимость.

– Я понятия не имел, что у тебя есть только сестра, прости.

Он забыл, что именно его семья была открытой книгой для общественности. Мэри же оказалось очень загадочной девушкой. И он не представлял, что с этим делать.

Покончив с закусками, они заказали на десерт жареное мороженое. В ожидании официанта Мэри думала о том, как тяжело лгать Брэндону. Она призналась, что он ее возбуждает, и винила себя за это. Но этот мужчина действительно вызывал в ней дикие чувства. Когда он подсел к ней и стал учить держать палочки, она забыла, как дышать.

Но сейчас между ними вновь возникла неловкая пауза.

Десерты наконец принесли, и они принялись за еду. Взяв ложечку, Брэндон снял ею корочку со своего мороженого.

– Когда‑нибудь готовила что‑то подобное?

– Нет, но всегда мечтала поэкспериментировать с разными рецептами. В азиатской кухне принято жарить мороженое в кляре. Но вместо кляра можно использовать кукурузные хлопья, орехи, печенье.

Она взяла ложечку и попробовала мороженое: ее порцию покрывала карамель, в то время как десерт Брэндона был залит шоколадом.

– Обожаю сладкое! Кстати, я съел все, что ты отдала мне после пикника. Поэтому на этой неделе мне пришлось много времени провести в спортзале.

Мэри живо представила, как его тело, разгоряченное тренировками, блестит от пота.

– Почему все то, что вредно для нас, настолько прекрасно? – спросил он с улыбкой.

– Мне тоже интересно.

– Хочешь поменяемся? – вдруг предложил он. – Ты попробуешь мое мороженое, а я – твое.

Увидев сомнения на ее лице, Брэндон решительно подвинул свою тарелку к ней. Она после недолгого колебания последовала его примеру и также отдала свою порцию.

Мэри так хотелось, чтобы он сейчас оказался обычным парнем, с которым ей не пришлось бы притворяться, строить из себя ту, которой она не является. Но Брэндон – сын Кирби, которого она ненавидела.

Они продолжали наслаждаться десертом.

– Как тебе мое мороженое? – поинтересовался он.

– Такое же вкусное, как и мое. Нежное, сладкое и хрустящее.

– Меняемся обратно, или я могу съесть еще пару ложек?

– Ешь‑ешь, я тоже не могу оторваться от твоего десерта.

Мэри едва не застонала от удовольствия: настолько вкусным было лакомство. К тому же под пристальным взглядом Брэндона она чувствовала себя очень сексуальной.

– Какие у тебя планы? Не думаешь ли стать шеф‑кондитером?

Мэри старалась вести себя естественно.

– Для этой должности нужны креативные навыки. В средней школе я, конечно, посещала уроки рисования. В общем‑то, получалось неплохо.

– Здорово! А я никогда не умел рисовать, но при этом я страстный коллекционер. Люблю ходить в музеи и галереи.

– Созерцание шедевров дарит потрясающие эмоции. Но я редко бываю в музеях.

– Так, может быть, составишь мне компанию?

Неужели Брэндон пригласил ее на второе свидание?

– Так ты можешь познакомить меня с миром искусства?

– Конечно, почему бы и нет! Тем более что многие мои коллекции я храню дома. Точнее, и дома, и на квартире…

– Не поняла?

– Ну, просто мое поместье за городом, но в городе у меня также есть дом – на чердаке. Иногда я задумываюсь: зачем вообще мне нужно загородное поместье? Наверное, из‑за близости к Кирбивиллю.

Мэри видела фотографии резиденции Кирби: огромный роскошный особняк. Но подлец никогда не приглашал ее мать к себе домой. Он встречался с ней только в отелях.

Брэндон, в отличие от его отца, уже не пытался скрыть Мэри от семьи.

– Зачем же ты купил загородный дом?

– Я и сам не знаю. Но мне очень некомфортно там… Хорошо, что есть помощники, которые следят за всем. Я каждый день думаю о том, чтобы отдать его на благотворительные нужды, но все равно не решаюсь.

– Ты мог бы продать дом.

– Да, но куда я дену все картины, которые там хранятся?

– Неужели ты и правда такой ценитель искусства?

– А ты все еще не веришь? Я даже купил полотна, на которые меня вдохновила именно ты.

Мэри догадывалась, что картины, которые он приобрел, явно были связаны с сексом, но все равно старалась отшучиваться:

– Признайся: там нарисованы какие‑нибудь эклеры или пирожки?

Он улыбнулся:

– Нет, не совсем.

– Надо же, какая досада. Ну что же… Наверное, пора проститься? Я должна быть в пекарне завтра в четыре часа утра.

– Ты всегда начинаешь работу ни свет ни заря?

– Да, но я люблю рано вставать, так что все хорошо.

– Я тоже люблю ранний подъем. Потому мы с Клайном по воскресеньям всегда в парке. – Брэндон жестом подозвал официанта, чтобы расплатиться. – Но так и быть, отпущу тебя, чтобы ты могла выспаться. – Он сделал паузу, не отводя взгляда от Мэри, и добавил: – И все же провожу тебя к твоей машине.

Глава 4

Брэндон и Мэри стояли возле ее старой «тойоты». Шикарный БМВ Брэндона был припаркован неподалеку, в нескольких метрах. Теперь разница в их социальном положении была остро ощутима. Ее ухажер светился успехом и богатством.

Она прислонилась к двери своей машины, и Брэндон тут же воспользовался моментом и подошел к ней. Он выглядел невероятно стильно, но она догадывалась, что без одежды он был бы еще более привлекательным.

Мэри удивлялась смелому ходу своих мыслей и не узнавала себя. Она представляла, что если прямо сейчас подойдет к нему и резко расстегнет его рубашку, то найдет под ней восхитительно твердый пресс.

Она не видела фотографий Брэндона с обнаженным торсом. Он никогда не публиковал в соцсетях подобных снимков. Но ее воображение живо восполнило пробелы.

– Когда я был подростком, часто устраивал здесь свидания.

Он скользнул кончиком пальца по щеке Мэри. Это прикосновение, невинное на первый взгляд, заставило ее задрожать.

– Хорошо, что сейчас мы давно не подростки, и мы… многое можем, – произнес он, проведя пальцами по ее губам.

Мэри понимала, что это прелюдия к поцелую. Если бы она не опиралась на машину, точно бы упала в обморок.

– Ну, так как, разрешишь мне тебя поцеловать? – спросил он.

Мэри собиралась сказать «нет», но вместо этого тут же мягко и хрипло произнесла «да».

Брэндон не заставил себя ждать. Он схватил зубами ее нижнюю губу, похитив последние остатки здравомыслия. Их языки соприкоснулись, и она застонала от наслаждения. Брэндон с силой сжал ее подбородок, вновь вызвав ее стон. Сумасшедшее желание заставляло ее кожу гореть. Мэри обняла его, намереваясь поделиться с ним своей страстью и выяснить, насколько сильно он сейчас возбужден. Хотел ли он ее так же, как и она его?

Они с трудом оторвались друг от друга. Первым пришел в себя Брэндон, отойдя от Мэри на шаг. Мимо них проходили посетители ресторана, громко разговаривая.

– Мэри, Мэри… вот что ты со мной делаешь? Я сегодня вряд ли смогу заснуть.

– Какой кошмар… я уже вношу изменения в твой режим.

– Знаешь, в моей комнате… м‑м‑м… бывает довольно жарко. Кажется, вентиляционное отверстие никогда не работает там, как нужно, а бригада ремонтников не торопится помогать.

– Ах, значит, так… Но ничего, ночи в Теннесси довольно… влажные.

– Скажи мне, в чем ты спишь, чтобы спастись от жары?

Со стороны могло показаться, будто они занимаются сексом по телефону, но они разговаривали, глядя друг другу прямо в глаза.

– Мой наряд довольно прост.

Трусики, бюстгальтер, старая футболка. Но сегодня ночью Мэри отчаянно хотелось заснуть голой, фантазируя о Брэндоне.

– Сейчас мне лучше пойти.

– Хорошо, но когда мы снова увидимся?

«Во сне», – подумала Мэри. Возможно, даже в кошмарном. Потому что она заинтересовалась мужчиной, который косвенно был связан с ее семейной драмой.

– Так когда, Мэри? – вновь спросил Брэндон.

– Я не знаю. Давай разберемся позже.

– Хорошо.

Брэндон наклонился, чтобы снова поцеловать ее, но на сей раз коснулся губами лишь ее щеки.

– Напишешь мне, как только доберешься до дома? – попросил он.

Мэри кивнула, затем села в машину и уехала.

На следующей неделе Мэри провела субботний день с Брэндоном.

Всю неделю она думала только о нем.

Они договорились встретиться в галерее начинающих художников. Их работы сначала показались ей детскими и незрелыми, но он объяснил, что наивное искусство – это особый жанр.

Мэри и Брэндон долго бродили по галерее. Внезапно он произнес:

– Я хотел бы выбрать картину для Томми и Софи. У них скоро будет ребенок.

Он остановился перед полотном, на котором были изображены деревья, напоминающие леденцы на палочке.

– Они ждут девочку и хотят назвать ее двойным именем. Томми нравится имя Зои, а Софи настаивает на Слоан – так звали ее маму, которая умерла при родах. Ее папа тоже умер не так давно.

– Мне очень жаль.

Мэри посмотрела на картину с необыкновенными деревьями. Также там была нарисована радуга и река с рыбой, выпрыгивающей из воды.

Он внимательно наблюдал за ней, затем произнес:

– Я понимаю, тебе сложно говорить о родителях, но знай, если захочешь довериться кому‑нибудь, из меня получится отличный слушатель.

Желая сменить тему, Мэри жестом указала на одну из картин:

– Не хочешь купить для детской что‑то подобное?

– Вряд ли это полотно понравилось бы девочке. Я бы хотел розовое, с оборками, бантиками…

– А детская будущей малышки оформлена в некоем определенном стиле? Бабочки, цветы?

– Да нет… разве только на потолке есть серебряные звезды. Думаю, глядя на них, Софи и Томми вспоминают дни, проведенные в Техасе у Мэтта и Либби. Но вряд ли в комнате есть какой‑то стиль. Она просто розовая и очень милая. У меня мало опыта общения с детьми, но я очень хочу вновь быть дядей. Мне понравилось проводить время с Шэнсом, сыном Либби. Он просто очаровательный ребенок.

Мэри кивнула. Она вспомнила, что в биографии Кирби упоминалось, что Шэнса назвали в честь одного из героев песен его деда. Либби овдовела, но она была поклонницей Кирби еще с юных лет, задолго до того, как стала его биографом.

Брэндон продолжил:

– Этим летом в моей семье грядут большие перемены. Мэтт и Либби женятся в августе.

Мэри подумала, что у них с Алисой все слишком спокойно и обыденно.

– Спасибо, что согласилась прийти сюда со мной.

– Ты мог бы нанять специалиста, который бы быстро помог тебе с выбором.

Действительно, Брэндону ничего не стоило за несколько секунд определиться с подарком, задействовав все связи. Он знал владельца этой галереи по имени.

– Я хотел, чтобы рядом со мной сегодня была именно ты.

Он потянулся к ее руке, и она провела по ней пальцами – возможно, слишком энергично. Чем больше времени она проводила с ним, тем более сексуальной и раскрепощенной себя чувствовала. Ей даже казалось, что Брэндон пустил в ход ту же тактику соблазнения, какой воспользовался и его отец Кирби. Сколько времени пройдет, прежде чем они окажутся в постели?

Мэри подозревала, что ее мама тоже сопротивлялась соблазну. Поэтому сейчас она отчаянно старалась убедить себя, что не допустит секса между ними. Все же у мести тоже должны быть границы.

Желая отвлечься, Мэри отпустила руку Брэндона. Он прошел за ней, не отрывая от нее пристального взгляда, затем произнес:

– Для детской комнаты слишком откровенная тема.

– Да, понимаю, но меня восхищает эта работа.

Полотно изображало фею с красными волосами, дующую на одуванчики. Она напоминала древнегреческую сирену.

– Я могу купить ее для тебя, – предложил Брэндон. – Ты хочешь этого, Мэри? Она бы прекрасно подошла для твоей спальни.

– Ты не должен ничего мне покупать.

Принимать подарки от врага не входило в ее планы.

– Но я же вижу, как тебе понравилась картина. А у феи такие же красивые волосы, как у тебя.

Хотя, конечно, Брэндон был прав. Мэри приглянулось это полотно, но она не хотела ему в этом признаваться.

Он подошел ближе, прижимаясь щекой к ее волосам.

– Мне было бы приятно знать, что она следит за тобой ночью, охраняя твой сон.

– Ты расскажешь мне о картинах, которые висят в твоей комнате? – поинтересовалась она. – Любопытно узнать, что именно тебя вдохновило на их приобретение.

– Они пропитаны эротизмом и романтикой. Я раньше ничего подобного не покупал. – Брэндон почти прошептал свой ответ прямо в ее волосы.

Мэри улыбнулась, и они продолжили поиски подходящей картины для Зои.

Вскоре ее внимание вновь привлекло интересное полотно: на нем была изображена розово‑пурпурная детская карусель.

– Восхитительно, – заметила Мэри. – На раме даже есть ленты и банты.

– Да, крутая работа.

Брэндон довольно улыбнулся, вновь вспомнив, как здорово быть заботливым дядей.

– Картина идеально впишется в интерьер детской комнаты. Я знал, что сегодня ты станешь моим талисманом на удачу.

Они подошли к кассе, и Брэндон оплатил покупку.

– Я сказал, чтобы картину отправили сразу в дом Томми.

Они вышли на улицу, и он добавил:

– Я бы очень хотел, чтобы ты позволила мне купить тебе ту рыжеволосую фею.

– Правда, мне не нужны подарки.

Мэри действительно не хотела чувствовать себя обязанной.

– Мэри, доверяй мне, пожалуйста, чуть больше.

Как ее мать когда‑то доверилась Кирби? Нет уж.

– Мы сейчас лишь на втором свидании.

– Да, и нам нужно с максимальной пользой его провести. Пойдем ко мне, на чердак? Закажем обед и поедим на крыше. – Он подошел ближе. – Тем более Клайну очень хотелось бы увидеть тебя.

Она вдохнула соблазнительный запах его кожи.

– Ты используешь своего пса в качестве приманки? Это нечестно.

– Да, я такой.

Брэндон поднял Мэри на руки, прижал ее к себе крепко, вдыхая тепло ее тела.

Его никогда раньше не волновала ни одна женщина так, как волновала Мэри. Все бывшие пассии с первых минут принимали правила игры богатого кавалера. Мэри же совсем не хотела становиться частью его мира. Отказалась от подарка…

Он посмотрел в зеркало заднего вида. Мэри следовала за ним на своей машине. По крайней мере, он все же уговорил ее прийти к нему в гости на чердак. Брэндону очень хотелось провести с ней вечер.

Эта женщина казалась ему загадкой. Брэндону не свойственно было излишнее любопытство, но все же он планировал выяснить какие‑то подробности о ее семье, о смерти родителей. Давно ли они умерли?

Возможно, как только он увидит ее сестру, он сможет больше понять и саму Мэри. Правда, вот только она не приглашала его к себе…

Брэндон несколько дней назад нашел страничку Алисы в Инстаграме и понял: она была действительно такой, какой ее описывала Мэри, – отвязной модной тусовщицей.

Его же спутница не вела никаких соцсетей – по крайней мере, ее страницы он так и не обнаружил. Он собирался позже прояснить этот вопрос.

Она часто рассказывала о младшей сестре и о том, что они постоянно вместе. Брэндон тоже всегда был близок со своими родственниками.

Изучая адвокатское дело, он специализировался на правах медийных лиц. Так он хотел получить возможность представлять интересы отца и Томми. Конечно, у него были и другие клиенты, но приоритет всегда отдавался семье.

Даже впервые услышав о существовании сводного брата Мэтта, Брэндон тут же проникся к нему интересом.

Он вновь взглянул в зеркало заднего вида и убедился, что Мэри все еще следует за ним. Конечно, он с трудом представлял ее детство, но почему‑то был уверен, что она участвовала в воспитании младшей сестры. Или, по крайней мере, сейчас старается активно руководить ее жизнью.

Он свернул на боковую улицу и въехал на небольшую подземную стоянку, используя код, чтобы открыть ворота. Припарковавшись, он указал Мэри на место рядом со своей машиной.

Они вышли из машин, и Мэри поинтересовалась:

– А где все остальные машины?

– Они паркуются на другой стороне от выхода. Это моя частная стоянка.

Он провел ее к лифту.

– Лифт тоже мой личный. Чтобы открыть его, нужен специальный код.

– Ничего себе… у тебя есть своя стоянка и лифт?

– У меня есть все это здание. Правда, живу я на чердаке, а остальные квартиры сдаю. Место здесь отличное, и отсюда легко можно добраться до офиса.

Он открыл лифт, и они зашли туда вдвоем. Мэри прислонилась к стене, разгладив блузку от складок, скрывая волнение. Брэндон внимательно смотрел на нее – ее скромность возбуждала его.

Он никогда не занимался сексом в лифте. И был уверен, что она не делала этого тоже. Забавная ситуация… все его друзья давно советовали обратить внимание на тихих и спокойных девушек, но разве скромницы должны вызывать такие сумасшедшие сексуальные фантазии?

Между ними воцарилось мучительное молчание. Брэндон все еще думал о сексе в лифте.

Как только дверь открылась, он повел Мэри по длинному коридору, в конце которого располагалась его квартира.

– В будущем я скажу тебе код, чтобы ты в любой момент смогла сюда прийти.

Мэри нахмурилась.

– И многим ты уже сообщал код?

– Честно? Никому.

– Тогда как же к тебе приходят люди?

– Если ко мне кто‑то должен заглянуть, я оставляю персональные данные службе безопасности на первом этаже. И перед визитом мне сообщают о каждом новом госте.

– И ты позволил бы мне обойти твоих агентов по безопасности?

– Да. Я даже могу дать тебе ключи от квартиры, чтобы ты в любой момент, как только захочешь меня увидеть, без проблем смогла войти.

Чтобы предложить ему себя и стать его любовницей, подумал Брэндон.

– Можешь сделать это даже посреди ночи, когда я меньше всего буду готов к твоему визиту.

Мэри заметно нервничала, не зная, куда от волнения деть руки.

– Пока не могу себе представить такое развитие событий, – произнесла она.

– Ничего. Я не тороплю.

Брэндон чувствовал, что нравится Мэри не меньше, чем она ему. Но он все же еще не знал точно, на какой формат отношений она готова.

– Сегодня просто поужинаем. – Он сделал многозначительную паузу. – Ну, может быть, еще я тебя поцелую.

Она взглянула ему прямо в глаза:

– Ты уверен, что мы должны?

– Да, уверен.

Брэндон наклонился к Мэри и накрыл своими горячими губами ее рот. Она немедленно подалась вперед, и он оценил степень ее возбуждения. Их языки нескоро прекратили свой бешеный танец, и она тихонько застонала, что лишь сильнее распалило Брэндона. Он обхватил ее ягодицы, с силой сжав их. Камера в коридоре отслеживала каждое их движение, но ему было все равно. Он даже пересмотрит кассету позже, прямо со своего компьютера.

Черт, подумал Брэндон. Он мог бы съесть Мэри заживо. И все же, несмотря на то что этот поцелуй им обоим затуманил рассудок, они смогли взять себя в руки и зайти наконец в квартиру.

Мэри была очарована обстановкой: черная и серая мебель воссоздавала строгую холостяцкую атмосферу. Коллекция картин также вызвала ее восхищение.

Но по какой‑то причине Брэндон не показал Мэри свою спальню, а именно там висели полотна, на покупку которых его вдохновила она сама. Возможно, после откровенных разговоров и страстного поцелуя им обоим нужно было время, чтобы успокоиться.

Мэри подошла к окну гостиной, и Клайн тут же подбежал к ней. Это была его комната, довольно просторная, с собственной большой постелью и телевизором, на котором включили программы для животных.

– Вид из этого окна просто восхитительный, – сказала она Брэндону. – Могу поспорить: ночью, когда горят огни, здесь очень красиво.

Он подошел к ней.

– Ты можешь сама это проверить: приходи ко мне в любую ночь.

Мэри изобразила недовольство.

– Прекрати, ты меня смущаешь.

– Извини… но ты и правда действуешь на меня совершенно по‑особенному. Обычно я веду себя не так… гадко. – Брэндон с улыбкой указал на хаски: – Похоже, и Клайн собирается защитить тебя от меня.

– Да, похоже, что так.

Пес и правда вертелся вокруг ног Мэри.

– Малыш определенно заботится о тебе. Думаю, он сможет полюбить тебя даже больше Роба. – Брэндон посмотрел на нее: – Тем более ты гораздо, гораздо красивее, чем Роб.

Мэри отчаянно пыталась не реагировать на откровенный флирт.

– Понятия не имею, о ком ты говоришь.

– Роб – мой собачник. Он присматривает за Клайном, когда я уезжаю, гуляет с ним, пока я на работе. Иногда мой пес тоже бывает на свиданиях – все под присмотром Роба.

– О, это так мило!

Мэри была рада, то у хаски есть подружка. Она нежно погладила его по голове.

– К тебе приходит домработница? – поинтересовалась она, заметив, что в комнате чисто и аккуратно.

– Да, ее зовут Перл.

– И как же она и Роб попадают на твой чердак?

– У них есть ключ. Но, кроме них, я действительно больше никому его не давал. И потом, эти люди прошли тщательную проверку перед тем, как я нанял их на работу. Ты исключение.

Мэри заставила себя улыбнуться.

– Я исключение, потому что твой интерес ко мне несколько иной, да?

– Точно. Кстати… я просмотрел Инстаграм твоей сестры, – признался он после недолгого колебания.

– Отлично.

Мэри догадывалась, что рано или поздно он найдет страницу Алисы в сети, но там не было ничего такого, что стоило скрывать.

– А почему тебя нет в социальных сетях? – спросил Брэндон. – Искал тебя на многих сайтах, хотел подписаться, но безрезультатно.

– После переезда в Нашвилл я удалила все аккаунты в Интернете. Алиса поступила так же, но потом создала новые страницы. А мне они попросту не очень нужны: я не столь активна, как она.

Мэри не солгала Брэндону: она и правда не очень любила соцсети.

– Надо же… А я часто публикую что‑то новое на своих страницах. Правда, мой отец и Томми рекордсмены в этом смысле, и мне до них далеко.

– Да, я знаю. Я искала информацию о тебе.

Мэри подумала, что для пары, которая недавно познакомилась, совершенно нормально следить за обновлениями страниц в соцсетях. Но она изучила Инстаграм Брэндона задолго до знакомства с ним и не могла ему в этом признаться.

– У тебя много фотографий Клайна. Он просто твоя онлайн‑звезда.

– Да, но сейчас он и правда, кажется, все больше влюбляется в тебя.

Мэри кивнула: пес действительно не отходил от нее.

– Он когда‑нибудь реагировал так на других гостей?

– Нет… Хотя он ценит Перл, потому что она меняет его постельное белье и взбивает подушки. Кстати, Перл не просто моя экономка. Ее муж – мой личный шеф‑повар, каждый день он готовит мне еду и оставляет ее в холодильнике.

– Это пожилая пара? – Мэри стало любопытно узнать подробности.

– Да, им обоим за пятьдесят, и они работают очень слаженно. Наверное, так и должно быть, когда люди, судьбой предназначенные друг другу, женятся. Томми и Софи тоже кажутся единым целым. Мои же родители всегда напоминали больше друзей, чем влюбленных.

Мэри также хотелось бы рассказать Брэндону о своей семье, о том, что ее отец и мать так никогда и не поженились, и о том, как сильно она сейчас скучала по маме. Но он был последним мужчиной в мире, которому она могла бы доверить свои секреты.

– Я тебе нравлюсь? – вдруг спросил Брэндон.

Мэри вздрогнула.

– Почему ты спрашиваешь?

Неужели он прочитал ее мысли?

Мэри слишком нервничала и не могла больше смотреть на Брэндона, поэтому перевела взгляд на городской пейзаж.

– Ты нравишься мне, пожалуй, даже слишком сильно, – уверенно произнес он.

– Думаю, пока рано для таких смелых признаний. Но это взаимно.

Брэндон улыбнулся и нежно взял ее за руку.

– Отлично. А теперь пойдем на кухню и сделаем нам бутерброды. Также у меня остался картофельный салат от шеф‑повара и свежие фрукты. Спелая и сочная клубника уже давно ждет нас в большой тарелке.

– Эта идея мне нравится.

Они отправились на кухню и быстро приготовили бутерброды с сыром, действуя слаженно и гармонично.

– Ты отлично справился, – заметила Мэри.

Брэндон нажал на кнопку микроволновки, в которую ранее поставил бутерброды, и выключил ее.

– Да, но я никогда не смогу приготовить то, что делает мой шеф‑повар. – Он внимательно посмотрел на нее: – Черт, как же мне нравится наблюдать за тобой!

Сердце Мэри замерло. Она взбивала свежие сливки для клубники.

– Видела бы ты меня с угощениями, оставшимися после пикника, – продолжал Брэндон. – Я принес все в свою спальню, забрался на постель и стал с наслаждением поглощать сладости, как ребенок, размазывая шоколад по одеялу и раскидывая крошки.

Он совсем не напоминал Мэри малыша, но все же его слова заставили ее засмеяться.

– Не смейся, – подзадорил он.

– Но это правда очень весело.

Он подошел еще ближе к ней.

– Ну нет, ты должен оставаться на своей половине кухни, – произнесла она игриво.

– Хорошо, только сначала я хочу это попробовать.

Брэндон запустил ложку в миску со сливками и зачерпнул их.

– Ну вот, ты все испортил. – Мэри закатила глаза, не в силах оторвать взгляд от того, как порочно и страстно он облизывал сливки с ложки. Она подумала, что сейчас он вновь поцелует ее, но Брэндон вернулся к бутербродам, оставив ее ни с чем.

Глава 5

Крыша в доме Брэндона была полностью оснащена всевозможным оборудованием, которое могло пригодиться ему в проведении вечеринок: барбекю, мангал, бар и многое другое. Для Клайна также была выделена собственная территория.

Все в жизни Брэндона восхищало ее. Она не могла себе даже представить, что когда‑нибудь достигнет такого же успеха. Но ее мама всегда стремилась к высоким целям. Именно поэтому она отправилась в Нашвилл – в надежде стать известным автором‑песенником.

Мэри изучала Брэндона: его лицо было освещено лучами заходящего солнца. Они сидели за патио‑столиком, он уже съел свой бутерброд и теперь быстро поглощал картофельный салат, присматриваясь также к клубнике. Мэри же пробовала всего понемногу.

– Сколько времени ты проводишь на крыше? – поинтересовалась она.

– Много. Я вырос в большой и шумной семье и теперь очень ценю личное пространство. У Томми и у отца есть телохранители, и я счастлив, что не так знаменит, как они. Жить все время под чьим‑то бдительным присмотром – не для меня.

Брэндон действительно не обладал популярностью своего отца и брата. Но ей казалось, что он легко мог стать звездой экрана: с его выразительными тонкими чертами лица, голубыми глазами и непревзойденной улыбкой.

– Как именно ты проверяешь своих сотрудников? – поинтересовалась Мэри. Она предполагала, что он не ограничивается просмотром их страниц в соцсетях.

– Я пользуюсь специальным сервисом проверки безопасности. Самый большой кошмар для меня, что рядом со мной окажутся люди, желающие навредить членам моей семьи.

Мэри встала на защиту простого народа.

– Но не все же фанаты одержимы, Брэндон.

– Конечно, я этого и не говорил. У моего отца и Томми есть множество вполне адекватных поклонников, которые любят, ценят и уважают их творчество. Но есть и по‑настоящему сумасшедшие.

Мэри стало тревожно: она поняла, что разговор принял опасное направление. Брэндон и так стал ее подозревать еще в первый день знакомства.

– Прости, я, наверное, кажусь параноиком. Может, сменим тему? – произнес он.

– Да, давай.

– Расскажи мне что‑нибудь о себе.

– Даже не знаю, что именно рассказать… – Мэри чувствовала себя гадкой лгуньей, скрывающей истинное лицо.

– Пусть это будет первое, что придет тебе в голову.

– Ну… я когда‑то пела в церковном хоре. Потом ко мне присоединилась и сестра.

Мама поощряла увлечение дочерей, потому что она была певицей с многолетним стажем.

– О, ну ты меня определенно перегнала в плане достижений. Я вот не играю ни на каких инструментах, и даже никогда не имел склонности к этому.

Он медленно потягивал из бутылки холодный чай со льдом.

– Я вырос среди творческих людей, но выбрал совершенно прозаичное направление в жизни.

– Разве? Ты юрист знаменитых людей, поэтому очень даже вписываешься в творческую среду.

– Да, возможно, ты права.

Улыбнувшись, он наклонился к ней ближе.

– Почему ты не попросила меня показать картины в моей спальне?

Мэри тоже наклонилась к Брэндону, едва скрывая волнение.

– А почему ты не предложил мне их показать?

– Я надеялся, что ты сама попросишь об этом.

– Я не решилась.

Брэндон потянулся к тарелке с клубникой и сливками.

– Так покажешь мне картины, как только мы доедим?

Он кивнул и вновь одарил ее улыбкой.

– С удовольствием.

Мэри опустила взгляд на свою тарелку, пытаясь понять, чем закончится ее визит в спальню Брэндона.

После ужина они вернулись на чердак.

Как только они зашли в его спальню, Мэри тут же бросило в жар. Прямо над его кроватью висело три больших полотна, на которых были изображены обнаженные фигуры. Картины были выполнены маслом. Мэри подошла ближе, чтобы внимательнее рассмотреть каждую деталь: художник воспроизвел на них сцены секса, правда, лица людей затемнил. У женщины были рыжие длинные волосы, падающие ей на плечи. Ее изобразили худой и подвижной, в то время как ее любовника – полным силы и мощи. На одном полотне мужчина стоял на коленях, лаская женщину, прислонившуюся к стене.

Мэри не могла отвести взгляд от этих картин.

– Итак, теперь ты знаешь, на что именно меня вдохновила, – заметил Брэндон.

Она повернулась, ища его взгляд.

– Они красивые, конечно. Но в то же время и пугающие.

Стук ее сердца, казалось, был слышен на всю комнату.

– В тот момент, когда мы ехали в лифте, я мечтал заняться с тобой любовью. Со мной такое впервые в жизни.

Воображение Мэри живо представило их разгоряченные тела в порыве страсти, но она сдержанно заметила:

– Секс – это вершина отношений. Но также после него все может закончиться.

Брэндон нахмурился.

– Но ведь у нас даже еще ничего и не началось.

Она отошла к шкафу на безопасное расстояние от Брэндона.

– Я не должна этого говорить… но… я не могу заниматься сексом с тобой.

Брэндону показалось, что он на миг забыл, как дышать.

– Я же не прошу тебя об этом сейчас.

– Мы не должны продолжать свидания… Это какая‑то ошибка, недоразумение.

– Не убегай, Мэри. Прошу… Дай нам шанс.

– Нет, это неправильно…

Конечно, ей хотелось прийти к нему ночью на чердак. Но также она мечтала навсегда исчезнуть из его жизни, чтобы больше никогда его не видеть. И в довершение всего, главным ее желанием была месть. В любом случае такая путаница в эмоциях ее сильно пугала.

– Я не знаю, что делать, – продолжила Мэри.

Брэндон подошел к тумбочке, достал оттуда ключи и отдал их Мэри:

– Вот, дополнительный комплект – они твои. Вдруг тебе понадобятся.

Мэри сейчас не могла здраво рассуждать: вожделение затмевало рассудок. Тем более прямо перед ее глазами были эти картины…

– Код от ворот – Мона Лиза.

Она моргнула, изображая непонимание.

– Просто я очарован ее улыбкой. Но твоя мне нравится гораздо больше, – добавил он почти грубо.

Мэри так сильно сжала в ладони ключи, что они больно врезались в кожу.

– Мне пора идти, – лишь произнесла она.

– Надеюсь, ты вернешься.

Мэри не могла дать Брэндону никаких обещаний. Поэтому она стремглав выскочила из его спальни, забрала свою сумочку в гостиной, где оставила ее, и проследовала к входной двери. Быстро попрощавшись с Брэндоном, она ушла: сейчас ей просто нужно было сбежать.

Прошла неделя с тех пор, как Брэндон последний раз видел Мэри. Все это время он ждал ее каждую ночь у себя на чердаке, безумно тоскуя. Он не звонил и не писал ей и в то же время не переставал искать ответ на вопрос, почему так хочет именно эту женщину. Он просто тонул в бездне сумасшедшего сексуального желания.

– Что, черт возьми, с тобой происходит? – спросил его отец, у которого сегодня было хорошее настроение.

– Ничего особенного.

Брэндон не собирался признаваться, что думал о женщине. Они сидели в гостиной Кирбивилля. Кирби, как и всегда, оделся во все черное, его борода была аккуратно пострижена. Да, внешне он всегда напоминал преступника, но в этом и заключался его неподражаемый стиль.

Кирби нахмурился.

– Вообще‑то я собирался обсудить с тобой нечто важное, но у тебя совершенно отсутствующий вид.

– Я просто наслаждаюсь своим брэнди. Так, что происходит, о чем ты хотел поговорить?

– Например, о твоей матери.

Во время развода родители Брэндона постоянно ругались как кошка с собакой. С тех пор прошло много времени. Сейчас бывшие супруги наслаждались общением с внуками и не могли дождаться рождения Зои.

Кирби встал и начал нервно мерить шагами комнату.

– У твоей мамы новый бойфренд, слышал? Какой‑то парень, который работает с ней в финансовой сфере.

Брэндона ничуть не удивила эта новость. Его мать периодически находила себе новые увлечения, но они никогда не перерастали в серьезные отношения.

– Ну и отлично. Тебя разве это как‑то задевает?

– Я подумал, может, и мне пора начать с кем‑нибудь встречаться? – произнес Кирби, потягивая свой имбирный эль.

– А тебе не кажется, что стоит уже остепениться? Тем более после рождения внуков у тебя явно прибавилось забот.

– Не напоминай мне лишний раз о том, как я постарел. Я без труда могу совмещать несколько ролей. Просто иногда накатывает такое одиночество. Но понимаю, что по‑настоящему пообщаться по душам мне не с кем…

– Ты говорил об этом с Томми?

– Да, и, как ни странно, он обвинил меня в том, что я никогда не изменюсь в отношениях с женщинами.

– Послушай, папа. Я могу тебе так сказать: если ты хочешь завести новый роман – вперед. Что тебе может помешать?

– Значит, твое благословение я получил? Спасибо, дорогой, ты всегда был моим любимчиком, – заметил Кирби с улыбкой.

– Ты не должен так говорить, – нахмурился Брэндон.

– Да ладно, малыш, я шучу.

Через мгновение, однако, Кирби уже был сама серьезность.

– На самом деле я люблю всех вас, своих мальчиков, абсолютно одинаково. Вы все для меня особенные, и общение с вами вдохновляет и окрыляет меня.

– Я рад это слышать, папа.

Мэри сидела в своей комнате, просматривая интернет‑страницы на своем телефоне.

На часах было десять вечера. Большинство молодых людей ее возраста в это время явно веселятся в шумных компаниях. В то время как она не могла перестать думать о Брэндоне, и просмотр забавных роликов на Ютьюбе ей совершенно не помогал отвлечься.

Мэри поднялась и отправилась на кухню, чтобы налить себе стакан холодного чая, который они держали в холодильнике. Алиса за столь короткий срок пребывания в Нашвилле уже успела обзавестись приятелями и сейчас отправилась с ними на прогулку. Мэри нравились ее новые коллеги, но все же не настолько, чтобы проводить с ними время вне работы.

Она скучала по своим друзьям из Оклахома‑Сити. Однако она никому из них не рассказала правду о том, почему приехала в Нашвилл. Никто из них даже не знал об отношениях ее мамы с Кирби Тэлботом. Маме было слишком стыдно признать, что Кирби обманул ее, поэтому она сделала все возможное, чтобы сохранить их связь в тайне. Мэри и Алиса последовали ее примеру.

И теперь Мэри никак не могла определиться, как вести себя дальше с Брэндоном? Стоит ли идти в его квартиру ночью?

Изначально она хотела лишь завести с ним короткую интрижку, а после жестоким и подлым образом бросить его. Но сейчас ей все больше хотелось разом покончить с этой неприятной историей, забыв о мести. Вероятно, вернуть Брэндону ключи – самое верное решение.

Конечно, Алису вряд ли устроила бы такая идея, но Мэри вправе была сама распоряжаться своей жизнью.

Конечно, она бы ни за что не появилась на пороге его квартиры без предупреждения. И она вовсе не собиралась использовать ключи, которые он ей дал, чтобы проскользнуть в его спальню тайком. Хотя, конечно, перспектива провести с ним незабываемую ночь была очень заманчивой.

Мэри прекрасно понимала, что роман с Брэндоном приведет к настоящей катастрофе.

Допив чай, она вернулась в комнату и снова взяла телефон. Вероятно, Брэндона сейчас даже нет дома.

«Ты у себя на чердаке? – написала она ему в мессенджере. – Будет удобно, если я сейчас зайду? Нужно поговорить».

Он отреагировал немедленно:

«Конечно, я тебя жду».

Бросив телефон на кровать, Мэри направилась в душ. Стоя под струей воды, она старалась выкинуть из головы все мысли о Брэндоне, но у нее ничего не получалось.

Выйдя из ванной, он вытерлась полотенцем, высушила волосы феном и заплела их в массивную французскую косу.

Мэри надела простой белый бюстгальтер и трусики в тон, прекрасно понимая, что Брэндон не увидит ее нижнее белье сегодня. Также она выбрала простое хлопковое платье с подсолнухами, желтые кроссовки и бледно‑розовый кардиган. Из косметики она использовала только светлый блеск для губ.

* * *

Через час она уже добралась до железных ворот, окружающих дом Брэндона. Она быстро ввела код и въехала на его частную парковку. Затем так же стремительно получила доступ к лифту и нажала нужный этаж. Мэри не могла не думать о сексуальной фантазии Брэндона, которой он с ней поделился. Она прикусила губу в надежде, что внезапный прилив возбуждения отступит, но этого не произошло. Проклиная себя за отсутствие самообладания, она почти выбежала из лифта, как только он остановился.

Мэри постучала в дверь, как сделал бы любой гость. Он открыл ей почти сразу же, словно ждал у порога. Ее поразили его глаза, ставшие темно‑синими вместо голубых. Они прошли в комнату и замерли в шаге друг от друга. Затем Брэндон прошептал ее имя, и она тут же потеряла самоконтроль. Как одержимая, она потянулась к нему. «Только один поцелуй», – подумала Мэри, когда их губы соприкоснулись.

Один сладкий, полный чувственности поцелуй, а после она расстанется с ним навсегда.

Глава 6

Но Мэри не остановилась на одном поцелуе. Она лишь сильнее прижалась к Брэндону, словно стремясь целиком и полностью вобрать его в себя каждой клеточкой. Он отреагировал на ее порыв с неменьшим рвением и страстью. Брэндон прижал ее к двери, и она прильнула к нему, выронив сумку из рук. Вкус его губ был потрясающим, как ее любимый пирог, пропитанный ромом. Казалось, они оба не могли насытиться друг другом. Мог ли поцелуй быть еще более жарким? Мэри хотела заняться с ним животным сексом прямо здесь и сейчас.

Внезапно Брэндон опустился на колени перед ней, и ее сердце забилось с бешеной скоростью. Пытаясь справиться с переполнявшими ее эмоциями, она произнесла:

– Я пришла сюда, чтобы отдать ключи и больше никогда с тобой не встречаться.

– Мы можем поговорить об этом позже?

Брэндон забрался под ее платье и быстро стянул трусики.

– Мне снять платье? – спросила она.

– Нет.

Он коснулся руками внутренней поверхности бедер.

– Просто приподними его для меня.

Если бы Мэри не была так сильно возбуждена, она бы покраснела.

– Я могу смотреть на тебя? – уточнила Мэри.

– Конечно. Но все же не забывай держать платье.

Она медленно, сантиметр за сантиметром, приподняла подол. Никогда еще ей не доводилось вести себя столь раскрепощенно с мужчиной.

– Какое милое белье.

– Я просто старалась выглядеть как обычно.

Просто… Мэри подумала, что в ее чувствах к Брэндону не было ничего простого.

Она подняла платье еще на несколько сантиметров, почти полностью обнажаясь, и он резко развел ее бедра в стороны. Мэри едва сохранила равновесие.

Брэндон приник губами к ее возбужденному лону, и она издала слабый стон, напоминавший больше мяуканье котенка. Ей хотелось взять его за волосы и потянуть к себе, но она не могла, потому что в ее руках уже было платье, которое она подняла еще выше. Возбуждение нарастало с каждой секундой.

– Правильно, – сказал он. – Я хочу видеть еще больше.

Он продолжал жаркие движения языком, рождая в ней запретное удовольствие, о котором она даже и не мечтала. Его ласки с каждой секундой становились все более настойчивыми и дерзкими. Вскоре Брэндон подключил и пальцы.

Мэри смотрела на него так, будто ее жизнь зависела от него. Возможно, так и было на самом деле, и до этого момента она и не чувствовала себя по‑настоящему живой. Волны потрясающего оргазма накрыли ее так, что она даже боялась упасть.

Брэндон поднялся, не скрывая своего ликования.

– Теперь можешь раздеться полностью, – почти приказал он Мэри.

Она послушно сняла платье и кардиган и потянулась к бюстгальтеру, чтобы расстегнуть его и отбросить в сторону.

– Нам нужно переместиться в спальню, там презервативы.

Брэндон подхватил Мэри на руки, и она нежно коснулась его щеки ладонью. Его кожа была теплой, гладковыбритой.

Он отнес Мэри в свою комнату. Картины над его кроватью мерцали в мягком свете. Он положил ее на кровать и начал медленно снимать с себя одежду. Она еще не пришла в себя после пережитого яркого удовольствия, но все же смогла рассмотреть надпись на футболке Брэндона: «Доверяй мне, я адвокат».

Ей очень хотелось верить в то, что эта надпись соответствует действительности. Но еще больше в данную минуту ей хотелось просто обнять Брэндона. Она прижалась к нему всем телом.

Он глубоко вздохнул. Прикосновение Мэри было сладким, но в то же время и агрессивным. «Черт, как же хорошо», – подумал он.

Она коснулась его члена и нежно погладила, тут же наполняя его энергией. Брэндон отчаянно старался не думать о том, что она собиралась сегодня же с ним расстаться и вернуть ключи.

– Мне так понравилось, как ты стремительно зашла в мою квартиру сегодня. И как следила за моими ласками в коридоре.

– А мне нравится чувствовать его тяжесть в своих руках.

Мэри провела большим пальцем по головке члена так, что показалась капелька смазки.

– Я знала, что, если мы окажемся в постели, ты будешь доминировать.

– О, неужели? – спросил он с улыбкой, переворачивая ее и подминая под себя.

– Да. Ты опасный мужчина.

Она извивалась под ним.

– Может быть, я должен доминировать над тобой не только в постели?

Он взял ее за руки, поднял их над ее головой и быстро надел на них наручники.

– Я никогда не занималась сексом в наручниках и с завязанными глазами. Но с тобой все кажется возможным.

Брэндон хотел исследовать эту женщину полностью, показать ей самые темные и глубокие стороны их отношений.

– Знай: я могу быть грубым с тобой, могу быть нежным. – Он выдержал эффектную паузу. – Но лучше всего совмещаю обе роли.

– У меня проблемы, Брэндон.

– Что? В чем дело? Я слишком резко и напористо себя веду?

Она кивнула:

– Я даже не должна сейчас быть здесь, с тобой.

Он лишь коварно улыбнулся:

– Слишком поздно сбегать.

Брэндон открыл наручники, выпустив ее из плена.

– Но я не собираюсь удерживать тебя силой. Ты сейчас здесь по собственной воле.

Она обняла его еще крепче, и они перевернулись на другую сторону кровати. Он поцеловал ее, пробуя тепло ее губ на вкус.

– Ты готова принять меня? – спросил он, глядя прямо ей в глаза.

Он был так возбужден и чертовски нетерпелив, что чувствовал: еще немного мучений – и он просто взорвется.

– Да, готова.

Он выхватил презерватив из ящика тумбочки. Мэри наблюдала, как он его надевает. Он резко вошел в нее, и она тут же вонзила ногти ему в спину. Брэндона это ее движение распалило еще больше, он ждал от Мэри какой‑нибудь пошлой и грязной выходки. Она быстро подстроилась под ритм, который он задал. Они целовались, рычали и вели себя как дикие, первобытные существа, одержимые только друг другом.

Брэндон перевернул Мэри и поставил ее на четвереньки. В порыве страсти она схватилась за изголовье кровати, отражая его неистовый натиск. Его движения становились все более резкими, почти грубыми. Брэндон пообещал себе, что позже обязательно будет с Мэри романтичным и нежным. Но сейчас ему требовалось распрощаться с яростью и вожделением, бурлящими в крови.

Брэндон потянул Мэри за косу и быстро развязал ленты, распуская ее длинные рыжие волосы. Взглянув на картины, висящие над кроватью, он вновь поразился сходству девушки, изображенной на них, с Мэри.

Они поменялись местами: Брэндон оказался сверху. Теперь его внимание привлекли соски Мэри. Он схватил ее грудь, рассматривая ее, пробуя на вкус языком. Цвет сосков был нежным и мягким. Они напомнили ему георгины, растущие в его загородном поместье. Он вновь приник к ним, нежно посасывая, и она тут же провела пальцами по его волосам.

Через секунду они сплелись в бешеном танце страсти, наполняя комнату стонами. Мэри обхватила ногами его спину, и он быстро двигался, не сбивая ритма. Она была близка к неминуемому оргазму, Брэндон прекрасно это чувствовал. Он вновь подключил пальцы, чтобы сделать ласки самой ее сокровенной точки более интенсивными. Он и сам чувствовал, что сладостная развязка уже совсем близко. От нарастающей эйфории его сознание затуманилось, образ Мэри стал расплывчатым. Он с силой вжался в ее губы. Она все так же извивалась под ним, не сдерживая криков наслаждения. Брэндон с трудом мог полностью сосредоточиться на поцелуях: он чувствовал себя пойманным в капкан сумасшедшего плотского желания. Наконец волна оргазма накрыла его.

Пытаясь отдышаться, Мэри провела руками по спине Брэндона. Она не почувствовала следы от ногтей, которые оставила на его коже, но подозревала, что они были там.

– Мне показалось, ты не собирался держать меня в плену.

Он навис над ней, совершенно обессиленный. Затем приподнял ее голову над подушкой, пронзив ее острым взглядом.

– Я просто наслаждаюсь моментом.

Мэри очень хотелось, чтобы он не смотрел на нее так пристально: она сразу же начинала нервничать.

– Но этот момент кончился, – добавил он.

Брэндон откатился на бок и нежно обнял ее.

– Я имею в виду, что кончился только лишь сам секс, но все самое интересное только начинается.

Мэри сразу же начала паниковать, вновь вспомнив, что не должна была поддаваться чарам Брэндона и тем более заниматься с ним любовью.

– Никогда не видел, чтобы женщина, которая волнуется, была такой красивой.

Она отвела взгляд, не зная, что сказать. Брэндон долго смотрел на Мэри, затем наконец сел и произнес:

– Мне нужно избавиться от презерватива. Пожалуйста, никуда не уходи.

Неужели Брэндон и правда решил, что она тут же бросится в гостиную, соберет свои вещи и сбежит еще даже до его возвращения из ванной?

– Обещаю.

Пока Брэндон отсутствовал, Мэри быстро попыталась завернуться в простыню. Она сомневалась, что он и правда считает ее красивой. Впрочем, спорить с ним она тоже не собиралась.

Подняв глаза, она увидела Брэндона. Он все еще был полностью обнажен и состроил смешную гримасу при виде ее.

– И зачем ты спряталась от меня? Не кажется ли тебе, что стесняться и скромничать уже поздно?

– Мне… просто стало холодно от кондиционера, – соврала Мэри.

– Хочешь я выставлю нужную температуру?

– Да нет, спасибо, сейчас уже все в порядке. Можешь возвращаться ко мне.

Ей очень хотелось обнять его, но также она отчаянно пыталась скрыть нарастающее беспокойство.

Он забрался под простыню, которой она укрылась.

– Почему у меня такое чувство, будто ты сейчас скажешь мне нечто такое, что мне совершенно не понравится?

– Потому что все, что происходит сейчас между нами, и правда ненадолго…

– Не понимаю, зачем ты заранее программируешь себя на негатив? Почему мы просто не можем наслаждаться нашим общением?

– Брэндон, мы не подходим друг другу. Мы из разных миров, нас ничего не связывает в реальности.

Он понимал, что, конечно, она была права, и все же он уверенно произнес:

– И все равно мы отлично ладим.

– У нас было всего несколько свиданий, и мы никогда не встречались там, где разница между твоей и моей жизнью стала бы очевидной. Если бы ты познакомил меня со своим кругом, ты бы сразу понял, как ошибся с выбором девушки.

– Ты не права. Знаешь, сколько моих друзей и знакомых советовали мне найти милую, добрую скромницу? Как раз именно такую девушку, как ты?

Мэри отвела взгляд:

– А что, если я вовсе не такая хорошая, как ты обо мне думаешь?

– Конечно, ты очень плохая и безумно меня заводишь, заставляя думать каждую секунду лишь о диком и страстном сексе с тобой… У меня предложение: давай не будем делать далекоидущих выводов и просто попытаемся лучше узнать друг друга? Даже если ничего не выйдет, мы точно будем знать, что сделали все возможное.

Она прижалась к его крепкому, мускулистому плечу.

– По‑твоему, и правда все так просто?

– Ну так к чему все усложнять? Кроме того, я адвокат, помнишь? Я умею находить нужные аргументы.

Да, Мэри помнила также и то, что именно он действовал в суде против ее матери.

– Можно ли доверять адвокатам, Брэндон?

Он пригладил ее спутанные волосы.

– Что?

– Я заметила надпись на твоей футболке.

– А, вот ты о чем. Это подарок Томми, он любит вещи с забавными надписями.

– Значит, я могу тебе доверять?

Он продолжал нежно гладить ее волосы.

– А разве я чем‑то тебя обидел?

– Нет. Но если бы ты неосторожно причинил вред другому человеку, ты бы жалел об этом?

Брэндон нахмурился и ответил:

– Конечно.

Мэри прижалась к нему еще крепче, вбирая тепло его тела, заряжаясь его силой. В его поведении и словах не чувствовалось никакого подвоха.

– Прости за эти странные разговоры.

Мэри с трудом подбирала слова, радуясь тому, что он больше не хмурился.

Несколько секунд спустя он поинтересовался:

– Ты проведешь со мной выходные?

Мэри удивленно моргнула:

– У меня совсем нет с собой вещей. Не могу же я два дня ходить в одной и той же одежде.

– Не проблема, мы заедем сегодня в твою квартиру вечером, и ты соберешь все необходимое.

– Я и сама доберусь домой.

Брэндон соблазнительно прищурился:

– Нет, боюсь, ты можешь меня бросить.

– Не бойся, этого не произойдет.

Мэри и правда собиралась вернуться. Она уже испытывала нежные чувства к Брэндону, что ее сильно пугало.

К тому времени, когда Мэри приехала в свою квартиру, Алиса уже вернулась после прогулки и переоделась в пижаму.

Она смыла всю косметику, собрала волосы в гладкий хвост и сейчас выглядела значительно моложе своих девятнадцати лет. Даже на ее пижаме были изображены персонажи из мультфильмов.

Мэри надеялась оставить сестре записку или отправить ей сообщение в чате, но теперь она поняла: личного разговора не избежать.

Они прошли в комнату, и Мэри призналась, что проведет выходные с Брэндоном.

– Знаешь, я пришла в его дом, чтобы поставить точку в наших отношениях. Но мое влечение к нему оказалось сильнее меня… Наверное, ты не удивишься: ты ведь и сама все время советовала провести с ним ночь.

Алиса стиснула зубы, в ее глазах вспыхнула ненависть.

– Значит, ты просто станешь очередной его любовницей и никогда не расскажешь о нашем плане?

Мэри вздохнула, садясь на свою кровать, застеленную старым синим покрывалом с катышками.

– Понимаешь, я не хочу причинять ему боль. И не хочу, чтобы он меня ненавидел. Наверное, мне лучше молчать.

– Серьезно?! Ты защищаешь его, после того что он сделал с мамой?!

– Я не думаю, что он намеренно причинил ей зло. Он хороший человек, я в этом убедилась.

– А что, если ты ошибаешься, и он так же коварен, как и его отец? То есть теперь Кирби и его сыночку просто так сойдет с рук то, что они уничтожили нашу семью?

– Я же говорила тебе: с самого начала у меня были большие сомнения насчет виновности Брэндона. Он совсем не похож на своего отца.

– Ты и правда такая наивная?

– Я верю своему внутреннему чутью.

Алиса громко вздохнула:

– Все понятно. Ты просто в него влюбилась.

– Я ничего не могу с собой поделать.

Пытаясь скрыть волнение, Мэри выдергивала катышки из покрывала.

– Все произошло… так стремительно…

– Мне все равно. Я могу ему отомстить, рассказав, кто ты есть на самом деле.

Мэри пришла в ярость: она всю жизнь заботилась о своей сестре, и теперь та отплатила ей черной неблагодарностью?

– Не могу поверить… неужели ты мне угрожаешь?

Алиса усмехнулась, в ее глазах сверкнул недобрый огонек.

– А я никогда бы не поверила, что ты выберешь его, предав память нашей мамы.

– Хорошо, я все поняла. Ты расстроена, что я пытаюсь найти Брэндону оправдание. Но, пожалуйста, не рассказывай ему всю правду за моей спиной. Я не переживу такого предательства.

– Господи, неужели ты и правда считаешь, что сын Кирби может оказаться хорошим парнем?!

Мэри отчаянно не хотела думать о том, что Брэндон мог оказаться отъявленным негодяем.

– Просто дай мне слово, что не предашь меня и не расскажешь ему о нашем плане, – попросила Мэри.

– Хорошо. Мне все равно больше нет никакого дела до тебя и до него.

Алиса выбежала из комнаты, оставив Мэри в полном одиночестве. Но она была одна, потому что думала только о Брэндоне.

Глава 7

Брэндон провел рукой по позвоночнику Мэри, и она томно вздохнула.

Они вновь были в его постели, утомленные недавним сексом.

– Я очень рад, что ты меня не бросила, – признался Брэндон.

– Я ведь пообещала.

Мэри отвернулась, понимая, что не может рассказать ему всей правды. У нее было много секретов, которые все больше портили жизнь. Правда, она давно привыкла к сложностям: после тяжелейшей депрессии матери и буйного подросткового периода сестры.

Она прижалась крепче к Брэндону.

– Мне кажется, чем больше я тебя обнимаю, тем больше тебя хочу. – Он сделал вид, что кусает ее плечо. – Ты пахнешь, как вкусное печенье.

– Это сладкий спрей для тела. Я использовала его перед тем, как отправиться к тебе. Ваниль и корица.

– Я думаю, ты пахнешь именно так, когда готовишь свои заказы? – с улыбкой поинтересовался Брэндон.

– Да, ты угадал.

Мэри нежно перебирала его волосы, которые беспорядочно падали на лоб.

– Устала? – поинтересовался он.

Мэри покачала головой: она была слишком взбудоражена, чтобы спать. Правда, взглянув на часы, она поняла, что уже слишком поздно.

– А ты? – уточнила Мэри.

– Совсем нет.

– О, могу поспорить, что обычно в пятницу вечером дома тебя не найти.

– Ты права. Сегодня я должен был присутствовать на важной встрече, но отменил ее. Надеялся, что ты меня не бросишь, и не ошибся.

– Если не секрет, что это за встреча?

– Конечно, не секрет. Вечеринка у друга. Он архитектор, праздновал сдачу нового проекта дома. Они с женой зовут меня на все их праздники. Вообще, у меня много друзей, у которых уже давно есть семья.

– Но ты ведь не расстраиваешься по этому поводу? – ласково спросила Мэри.

Брэндон насмешливо закатил глаза:

– Легко тебе говорить, мисс Двадцать Пять. На самом деле я давно задумываюсь о семье.

– Понимаю тебя. У меня был всего один парень, и я тоже всегда мечтала о крепких отношениях. Вот с тобой сплошные исключения… В моей жизни никогда не было такого умопомрачительного секса.

Брэндон усмехнулся:

– Как приятно… ты тешишь мое самолюбие.

Но его улыбка быстро испарилась, и он поинтересовался:

– И кто же этот парень? Расскажешь мне что‑нибудь о нем?

Мэри ненадолго задумалась, пытаясь собраться с мыслями.

– Его звали Джим. Он был помощником управляющего в пекарне в Оклахоме.

– Так почему же у вас не сложилось?

– С ним было приятно и легко, но все же чего‑то определенно не хватало.

– А где он сейчас?

– Работает все в той же пекарне. Он вообще не слишком амбициозный парень. Слышала, что у него уже новые отношения.

– У тебя тоже, – тихо произнес Брэндон.

– Да… я так рада, что ты пригласил меня провести выходные вместе. – Мэри вспомнила все самые смелые позы, которые он предлагал ей в сексе за последние несколько часов.

– А ты бы хотела увидеть мое загородное поместье? Мы могли бы взять Клайна… Он бы отлично порезвился, там много площадок для него.

– Да, это отличная идея!

Мэри и правда хотела с пользой проводить каждую минуту общения с Брэндоном.

– Мы можем остаться там завтра и не станем возвращаться сюда. Наверное, покажется странным, но я еще никого не приглашал в тот дом. Правда, я и сам редко там бываю. В моей спальне огромная кровать с балдахином… И там я смогу полностью тебя связать, – произнес он с хищнической улыбкой.

Мэри легонько ударила его ногой под одеялом, думая, что он шутит.

– Совсем не смешно.

– Тогда почему ты улыбаешься?

– Не знаю…

Мэри и правда не могла скрыть глупую улыбку.

– Просто удивительно, что именно я вдохновляю тебя на такие грубые фантазии.

– Думаю, нам нужно воплотить одну из них прямо сейчас.

Мэри ощутила невероятное возбуждение.

– Что ты имеешь в виду?

Он сел и потянулся за одеждой.

– Пойдем за коктейлем, здесь как раз недалеко кафе.

Мэри наклонилась к нему, наблюдая за тем, как он одевается.

– Вообще‑то я очень люблю коктейли… Самый любимый – клубничный.

– Тогда одевайся и пойдем.

Они быстро вышли из квартиры и оказались в лифте. Дверь за ними закрылась, но Брэндон не нажал кнопку первого этажа. Вместо этого он прижал Мэри к стене, приникая к ее губам в страстном порыве.

Они целовались несколько минут, и он чувствовал нестерпимую эрекцию, лаская тело Мэри, не забывая о своих тайных фантазиях. Наконец, оторвавшись от ее губ, он произнес:

– Можешь остаться в платье. Но трусики придется снять.

Она выполнила его просьбу и положила белье в карман его брюк.

– Так, значит, мы не пойдем за коктейлем?

Брэндон искренне засмеялся над ее кокетливо‑невинным жестом, который его сильно завел. Ее трусики, казалось, прожигали дыру в его кармане.

– Да нет, почему же. Мы сходим за ним, как только все закончим.

Мэри прикусила нижнюю губу:

– Что именно закончим?

– Как будто ты не знаешь.

В другом кармане у Брэндона лежал презерватив, который он спрятал, пока Мэри одевалась. Его член уже был сильно напряжен, и он с трудом расстегнул джинсы, передавая пакетик ей:

– Хочешь сделать это сама?

Мэри взяла презерватив, неловко пытаясь его открыть.

– Я никогда раньше…

Теперь Брэндон понимал, что она вовсе не изображала из себя скромницу. Ему слишком не терпелось овладеть ею немедленно, поэтому он выхватил презерватив из ее рук:

– Позволь, я сделаю это сам.

Он быстро надел защиту, поднял платье Мэри и резко вошел в нее. Она ахнула, закатив глаза, притягивая его еще ближе. Каждое новое движение заставляло Мэри судорожно цепляться за одежду Брэндона. Он был намного выше, поэтому, чтобы проникнуть как можно глубже, ему пришлось согнуть колени и резко развести ее бедра в стороны.

Мэри, разгоряченная его пылом, стонала. Брэндону нравилось, что она надела то же платье с подсолнухами: оно делало ее образ милым и притягательным. Даже теперь, когда они за несколько дней опробовали почти все позы, она все еще казалась ему доброй, тихой и скромной девушкой. И этот невероятно сладкий аромат ее кожи просто сводил его с ума.

Мэри отчаянно цеплялась ногтями за его одежду, словно желая разорвать ее. Он ласкал ее лоно пальцами, усиливая возбуждение.

– Давай вместе, – прошептал он ей на ухо, чувствуя сладостную развязку бешеной гонки вожделения.

Мэри вновь вонзила ногти, только на этот раз в его плечи, пытаясь разорвать его рубашку.

– Я уже…

Он почувствовал, как дрожь наслаждения накрывает все ее тело. Его оргазм последовал тут же.

Брэндон прижался к ее лбу, когда все было кончено, они оба тяжело дышали.

– Где же ты была всю мою жизнь? – спросил он с улыбкой.

Она достала трусики из его кармана.

– Когда тебе исполнилось двадцать, я ходила в пятый класс. А когда ты был маленьким, я еще даже не родилась.

Мэри быстро надела белье, он же снял презерватив, завязал его в узел, не зная, что с ним делать.

– Даже не думай его выбрасывать. Ты нарушишь безопасность лифта, – ухмыльнулась Мэри.

– Ты говоришь мне о безопасности, после того что мы тут устроили?

Он нажал кнопку «1», и лифт поехал вниз.

Как только они оказались на парковке, он бросил презерватив в ближайший мусорный бак. Они сели в его машину, и Брэндон спросил:

– Ты поедешь со мной в Техас в августе на свадьбу Мэтта и Либби?

Брэндон и сам не знал, зачем задал этот вопрос, но ему вдруг захотелось разделить радость семейного праздника именно с этой женщиной.

Она пристегнула ремень безопасности.

– Хочешь познакомить меня со своими родными? – произнесла она, едва скрывая смятение.

– Не бойся, они совсем не злые.

Но Мэри не верила ему.

Брэндон с сожалением подумал о том, что с ней ему будет непросто.

– Подумай об этом, – сказал он, вздохнув.

Она смотрела в окно, пытаясь собраться с мыслями.

– Да, хорошо.

Он завел мотор, и они отъехали со стоянки.

– Мэри, мы ведь решили дать шанс нашим отношениям?

– Да, но я не думала, что мне придется посетить свадьбу твоего брата.

Брэндон искренне не понимал, что ее беспокоит.

– Воспринимай эту свадьбу как место нашего очередного свидания. Я просто хотел, что мы развлеклись, выпили шампанского, потанцевали.

– Я знаю, – сказала Мэри, не оборачиваясь, боясь встретиться с ним взглядом. – Но я по‑прежнему не могу отойти от шока, что встречаюсь с таким крутым парнем, как ты.

Он и сам не понимал, почему их общение не закончилось после первой же ночи. Они были слишком разными, и ему явно придется приложить немало усилий, чтобы отношения сложились.

Брэндон подъехал к кафе‑мороженому, оставил заказ, и уже через пару минут они получили свои коктейли: он взял себе шоколадный, а Мэри – клубничный.

– Как долго ты была с Джимом? – спросил он.

Брэндон никогда раньше не интересовался романами своих женщин, но жизнь Мэри волновала его, и он сам не понимал, почему.

Она встрепенулась, вырвавшись из размышлений.

– Наши отношения продлились полгода.

– Ему ты тоже всегда угрожала расставанием?

Мэри слабо улыбнулась, все еще глядя в окно:

– Нет. Я как‑то быстро привыкла к нему.

– А ко мне ты собираешься привыкать?

Брэндон наклонился к Мэри и по‑дружески толкнул ее в плечо так, что она резко развернулась к нему.

– Прости, но пока мне и правда очень трудно забыть о том, что мы с тобой совершенно из разных миров. Твоя семья очень знаменита, а я же простая девушка…

– Нет, ты не простая.

Он не соврал: ему и правда нелегко было подобрать ключик к ней.

Мэри нежно коснулась его щеки: рука была холодной от коктейля, который она держала.

– Понимаешь, у меня сейчас стресс. Я никогда не думала, что смогу приблизиться к такому известному человеку, как ты. И вообще… мне вдруг показалось, что мы подростки, которые боятся осуждения родителей. Вот скажи, в какую ты ходил школу?

– О, это была частная школа, она находится недалеко отсюда. Мне даже довелось быть старостой класса. А вот Томми выбрал обычное государственное учреждение. Подозреваю, что он пошел туда только из‑за Софи…

Мэри откинулась на сиденье.

– Моя школа располагалась в труднодоступной части города, богатых детей там не было. Впрочем, думаю, ты и так уже давно понял, что я выросла в бедной семье.

– Да… – И все же Брэндон понятия не имел, что такое бедность. – Но если честно, мне сложно представить, как именно ты жила, прости.

Его собственные родители никогда и ни в чем не отказывали своим детям.

– Мы изо всех сил пытались свести концы с концами. Но некоторым одноклассникам было гораздо хуже.

– Когда умерли твои родители, Мэри? Возможно, ты не захочешь об этом говорить…

– Пожалуйста, давай не будем портить этот прекрасный вечер? – Лицо Мэри исказила боль. – Я хочу сохранить счастливые моменты нашего с тобой общения, – добавила она.

– Прости… да, конечно.

Брэндон понял, что зашел слишком далеко. Тем более они проводили вместе всего лишь их первые выходные.

– Просто иногда я могу вести себя слишком напористо и агрессивно.

– Наверное, это профессиональная черта?

– Скорее всего.

Но ему было очень интересно все, что касалось Мэри.

– Может, послушаем что‑нибудь? – предложил он.

– Отличная идея. Посмотри мой плей‑лист и выбери все, что хочешь.

Мэри пощелкала его магнитолу и выбрала несколько мелодий в стиле кантри. Они тихо сидели, наслаждаясь музыкой и коктейлями.

– Когда‑нибудь слышала песню Томми «Игра в городские имена»?

– Нет. Не думаю.

– О, так это один из его главных хитов. Там он раскрывает значения многих имен. Можем послушать песню позже, если захочешь. Он и мое имя хотел использовать, но я пообещал надрать ему задницу.

– И какие же характеристики твоего имени привлекли его внимание?

– Ну… Брэндон потрясающий парень, умный, смешной и очаровательный. Брэндоны – счастливчики, которые непременно помогут выиграть в лотерею. Даже если они откровенные придурки, люди быстро прощают им все недостатки.

Мэри искоса взглянула на него:

– Значит, ты потрясающий придурок, который обладает способностью приносить удачу?

Брэндон громко рассмеялся.

– Интересно, а что можно сказать о твоем имени?

Он взял свой телефон и зашел в Интернет.

– Так‑так‑так… Значит, Мэри – добрая и заботливая девушка, которая согреет сердце. Она очень верная натура и никогда не предаст. Если вы однажды выберете в жены Мэри, будете самым счастливым человеком.

Она не смогла скрыть самодовольную улыбку.

– Да, все так и есть.

– О, да ты просто идеальная женщина!

Брэндон быстро приник к ее губам и поцеловал так пылко, словно не делал этого тысячу лет. Когда они наконец оторвались друг от друг, она произнесла:

– Мне нравятся такие твои порывы.

– Признаюсь, мне тоже.

Он внимательно изучал ее лицо.

– А что еще означает твое имя?

– Я знаю, что с иврита Мэри переводится как «желание иметь ребенка». Но также «много горечи» и «бунт».

Она поставила коктейль на выдвижной стол.

– А ты узнавал настоящее определение своего имени? – поинтересовалась Мэри.

– О, у меня все не так интересно, как у тебя. Брэндон – это просто холм, покрытый веником.

Она улыбнулась.

– Тем, которым ты подметаешь?

– Нет, малышка. – Брэндон изобразил возмущение, но на самом деле ему тоже было смешно. – Я говорю о кустах ракитника, которые похожи на веник.

Она одарила его нежной улыбкой.

– Да я поняла тебя, не обижайся.

Брэндон вновь поцеловал ее, и они отправились к нему домой.

* * *

Весь следующий день Мэри и Брэндон провели в его загородном поместье. Двухэтажный дом из красного кирпича занимал четыре гектара, в нем было шесть спален, семь ванных комнат, бассейн и беседка.

Поместье с куполообразными окнами и арками казалось светлым и воздушным. Полы были деревянные, а камины отделаны мрамором. На столах, полках и стенах размещались многочисленные произведения искусства. Но Брэндон сразу сказал Мэри, что использовал дом преимущественно для хранения артефактов.

После того как осмотр комнат был закончен, Брэндон и Мэри расположились у бассейна. Одна из его работниц, улыбнувшись, принесла лимонад.

– Посмотри, как нравится здесь Клайну, – заметил он.

– Это точно.

Пес играл на траве во дворе дома.

– Удивительно, что ты предпочитаешь прогулки в парке со своей собакой постоянному проживанию в загородном доме.

– Мне нравится гулять в городских скверах, наблюдать за людьми. В детстве я часто думал о том, каково это – происходить из обычной семьи. Нас, детей Кирби, постоянно окружали сумасшедшие фанатки, папарацци. Так что мои юные годы больше напоминали цирк.

Мэри потянулась к своему мохито.

– Думаешь, свадьба Мэтта тоже будет больше похожа на цирк?

– Вряд ли. Церемония планируется закрытой, мы попытаемся ограничить доступ для СМИ.

Брэндон поймал ее взгляд:

– Ну так как, ты поедешь со мной?

– Пока не знаю.

Поездка с ним казалась ей романтическим приключением, но унять внутренние страхи Мэри не могла.

– Мы уедем всего на четыре дня. Первые два займет свадебная церемония, остальное время будет полностью нашим. Мы с тобой могли бы остановиться в одной из гостевых комнат на ранчо. Знаешь, там очень много развлечений… катание на лошадях, рыбалка, походы. Конечно, я не такой ковбой, как Мэтт или Томми, но все же с лошадьми знаком.

– Так ты любишь верховую езду?

– Да, определенно. Я играл в поло в колледже.

Мэри совсем не удивилась: Брэндон учился в Гарварде, казалось, он умел все.

– Я каталась всего несколько раз, и то это было очень давно. – Мама иногда арендовала для них с Алисой конюшню.

– Тебе нравилось? – поинтересовался Брэндон.

– Да, очень.

Мэри не могла рассказать ему, как сильно мама любила лошадей и как много они значили для нее. У них с Алисой остались некоторые фотографии тех счастливых времен, когда она иногда устраивала им знакомство с лошадьми, но все это было задолго до ее знакомства с подлецом Кирби.

– Томми тоже приедет на свадьбу?

Брэндон кивнул:

– Мэтт попросил нас быть его дружками.

Мэри неловко замолчала. Если бы она встретила его при других обстоятельствах, ей было бы значительно проще.

– Знаешь, у тебя такой взгляд… – произнес Брэндон.

Она посмотрела прямо на него:

– Какой?

– Ну, будто ты вновь пытаешься порвать со мной.

– Нет, тебе показалось… Слушай, дом действительно замечательный.

Брэндон улыбнулся:

– Спасибо! Может, поплаваем? Клайн тоже бы не отказался… если ты, конечно, не побрезгуешь окунуться в один бассейн с большим дурнопахнущим псом.

Мэри засмеялась:

– Клайн прекрасно пахнет!

– О, ты будешь совсем иного мнения, как только он намокнет. Но тогда у нас появится прекрасный повод принять душ вместе.

Мэри вновь улыбнулась, на этот раз более дерзко.

– Без собаки, конечно, – добавил он.

– Хорошо, – сказала она, рассматривая главную душевую, которую ей было прекрасно видно. Ее фантазия о сексе вновь разыгралась не на штуку. – Но я не взяла с собой купальник. Даже не подумала, что он может пригодиться.

– Не волнуйся, в моем доме полно новых купальников разных размеров и моделей, на случай если нагрянут гости. Уверен, ты подберешь себе нужный.

– Спасибо, что пригласил меня сюда.

Какими бы запутанными ни были их отношения, Брэндон умел поднять ей настроение. Этот обаятельный парень, которого она жестоко обманывала.

Глава 8

Плавать с Клайном было очень весело, как и предполагала Мэри. Но принимать душ с Брэндоном ей понравилось гораздо больше. Размеры его душевой потрясали: здесь было множество кранов разных моделей и конфигураций. Центральный поливал их так, что казалось, будто они стоят под водопадом. Боковые краны больше напоминали маленькие перевернутые фонтанчики.

Мэри до сих пор не могла поверить, что видит подобную роскошь собственными глазами.

Брэндон намыливал ее волосы шампунем и кондиционером, и она вдыхала свежий аромат. Выходные с ним показались просто чудесными. Ей не нравилось только врать ему. Она все еще надеялась, что их роман закончится так же спонтанно, как и начался, и ей не придется ни в чем признаваться.

Брэндон закончил мыть волосы Мэри и развернул ее, чтобы поцеловать.

Она обняла его так крепко, словно завтра им уже не удастся встретиться. С каждой минутой общения она все больше убеждалась, что Брэндон – хороший и добрый человек и он не мог сознательно навредить их матери. Во всем виноват Кирби, и только.

Но он любил своего отца не меньше, чем она любила свою мать. Поэтому их отношения заранее обречены.

Брэндон проник в ее рот языком, и ее разум окончательно затуманился. Неосознанно она потянулась к его возбужденному члену, заставляя его увеличиться в размерах прямо на глазах. Мэри провела большим пальцем по головке, двигаясь спокойно и медленно, даже нежно, и он вздрогнул. Желая доставить ему неземное удовольствие, она неспешно оторвалась от его губ, опустилась на колени. Он посмотрел на нее сверху вниз, и их взгляды встретились.

Брэндон выключил боковые краны, но центральный все еще работал, создавая чувственную атмосферу. Мэри взяла его член в рот, а он играл с мокрыми прядями ее волос.

Она ласкала его так глубоко, как только было возможно, параллельно пытаясь представить, как теперь в его сознании менялся образ милой девушки, которой она для него была. Чтобы сделать ощущения более яркими, она активно использовала язык, совершая им движения разной степени интенсивности. Не прошло и нескольких минут, как Брэндон с силой сжал волосы Мэри, непроизвольно качнув бедрами.

Она чувствовала себя невероятно сильной и могущественной, зная, что сейчас доминирует над ним. Он прорычал ее имя, и оно гулом отозвалось от воды. Мэри увеличила ритм, делая ласки еще более смелыми. Понимая, что сладостная развязка уже близка, Брэндон захотел отстранить Мэри, но она прильнула к нему вновь, показывая, что хочет почувствовать на себе его сперму. Не в силах справиться с диким возбуждением, он тут же излился прямо на ее грудь. Покачнувшись, Брэндон с трудом сохранил равновесие. Мышцы его живота заметно подрагивали, дыхание сбилось, взгляд затуманился.

Мэри не отступила и не встала с коленей. Вместо этого она провела руками по своей груди, размазывая сперму по всему телу, касаясь внутренней стороны бедер. Ей тоже требовалась разрядка. Он постепенно приходил в себя после оргазма и теперь наблюдал за тем, как Мэри ласкает себя. Казалось, она полностью отдалась ощущениям, не замечая ничего вокруг.

Наконец, когда она получила свою долю удовольствия, она поднялась и выключила центральный душ.

Они вернулись обратно к шезлонгам и вытерлись полотенцем.

– Это было потрясающе, – произнес Брэндон. – Разве я смогу быть с кем‑то после тебя?

– Мне очень не хочется представлять тебя с кем‑то другим, – ответила она.

– Вот и отлично. Потому что я совершенно не собираюсь тебя никуда отпускать.

– Я уже говорила… ты заставляешь чувствовать себя совершенно особенной. Дикой, дерзкой и необузданной. – Она подошла ближе к нему. – Наверное, сейчас мне следовало бы покраснеть? – улыбнулась Мэри.

– Нет. Мне нравятся обе твои стороны: и плохая, и хорошая. Трудно понять, к какой из двух Мэри меня больше тянет…

Не найдя слов, она просто прижалась к нему и поцеловала.

В воскресенье утром Мэри и Брэндон отправились с Клайном в парк. Когда они прогуливались вдоль реки, она думала о том, как было бы здорово проводить каждые выходные вместе, понимая, впрочем, что это невозможно.

Брэндон остановился, чтобы позволить хаски понюхать дерево.

– Я должен уехать из города на следующей неделе по работе. У меня есть важный клиент в Вегасе, поэтому приходится часто там бывать.

– Я думала, что родители и Томми твои основные клиенты.

– Да, мама, папа и брат всегда будут для меня на первом месте. Но я работаю не только с ними.

Мэри подумала, что это правильное решение. Брэндон выстроил свою карьеру адвоката на некоторых крупнейших именах, но без связей родителей, конечно, не имел бы такого успеха.

– Представляешь, отец хочет вновь завести роман, – заметил он, останавливаясь и зарываясь носом в волосы Мэри.

– Надо же? И кто же она?

– Точных кандидатур пока нет. Но он поделился со мной, что страдает от одиночества. Томми отнесся к идее его новых отношений скептически, он считает отца неисправимым бабником.

– А ты? – спросила она, надеясь, что звук ее бешено стучащего сердца не слышен Брэндону.

– Я поддержал его, потому что, мне кажется, он очень изменился: в особенности в отношениях с женщинами.

Мэри с трудом сдерживала истинные эмоции.

– А что, если Томми прав?

Брэндон нахмурился:

– Тебе не очень‑то нравится мой отец, не так ли?

Она отвернулась.

– Я даже не знаю его.

– Но тебе явно не приглянулся тот образ, который представлен в книге о нем.

– Мне просто претит его отношение к жене и детям.

И еще она ненавидела его за то, что он сделал с их матерью. После предательства Кирби мама боялась, что весь Нашвилл узнает, что ее обвинили чуть ли не в изнасиловании одного из самых известных музыкантов в стране.

– Так, значит, ты не хочешь ехать на свадьбу Мэтта только из‑за моего отца?

Мэри не смогла найти аргументы против этой версии.

– Да, именно.

– Я понимаю, что в его прошлом много грязи, но сейчас он полностью взял ответственность за все свои поступки. И если ты когда‑нибудь встретишься с ним, уверен, он тебе понравится. Софи и Либби прекрасно с ним ладят. Он даже проводил Софи к алтарю, когда они с Томми сочетались браком. Да и с Томми у него на самом деле потрясающая связь, вне зависимости от того, как часто они дерутся и ссорятся.

Конечно, вот связь с ее матерью он явно навсегда вычеркнул из жизни.

– Прости, что так настойчиво подталкиваю тебя к знакомству с родней. Просто очень хочу, чтобы ты поехала со мной на свадьбу.

– До нее еще целый месяц. Возможно, я смогу настроиться на поездку за это время.

– Надеюсь, так и будет.

Солнечные лучи касались гладкой поверхности реки. Мэри наслаждалась пейзажем, думая о том, что сейчас не время давать волю гневу. Тем более она и так практически ни на секунду не забывала о Кирби.

– Позвонишь мне, когда вернешься из Лас‑Вегаса?

Он с тоской посмотрел ей в глаза.

– Ну конечно же. Мне кажется, я уже начал скучать.

Мэри отчаянно боролась со своими противоречивыми эмоциями: сможет ли она когда‑нибудь насытиться этим неповторимым мужчиной?

– Я тоже не могу дождаться мига, чтобы снова увидеть тебя.

Мэри вновь не лгала: она тоже заранее скучала по нему. И дело было не только в сексе: просто с Брэндоном она чувствовала себя в безопасности, как ни с одним другим мужчиной.

Мэри заметно загрустила, а Клайн, как обычно, попытался ее подбодрить. Казалось, пес всегда чувствовал ее эмоции.

* * *

Мэри суетилась, пытаясь навести порядок в квартире. Брэндон только что сообщил о возвращении, и она ждала его. Для нее было большим шагом позвать его к себе, но он настаивал на необходимости передать ей какие‑то важные новости лично.

– Может быть, мне тоже стоит с ним поговорить? – поинтересовалась Алиса.

Девушка бросилась на диван, раскидывая подушки, которые Мэри минуту назад аккуратно расставила.

– Не думаю, что это хорошая идея. Тем более тебя ждут дела, ты сама сказала.

Мэри и правда слишком волновалась, и знакомство Алисы и Брэндона просто выбило бы ее из колеи.

– Ты же понимаешь, что сейчас я сама не своя, – добавила она.

– Может быть, ты просто боишься, что я все расскажу ему?

– Ты обещала мне этого не делать.

Но Мэри все равно терзали сомнения насчет сестры, характер которой был непредсказуемым.

– Пожалуйста, держи свое слово, Алиса.

– Хорошо, я уйду, так и быть. Только позови его к нам на ужин в эти выходные. Мы с тобой вместе что‑нибудь приготовим для него.

Мэри эта идея казалась катастрофой.

– Что, если я не стану его звать?

Алиса положила ноги на журнальный столик.

– Тогда я нарушу свое обещание и расскажу Брэндону наш секрет.

Мэри смотрела на нее с непониманием: неужели она и правда ее шантажирует? Но вариант был только один: уступить.

– Хорошо, я сделаю так, как ты хочешь. Но ты должна молчать. Поклянись могилой нашей матери.

Алиса усмехнулась:

– У мамы даже нет могилы, или ты забыла?

Действительно, у сестер не было денег на традиционные похороны, поэтому они развеяли прах матери по ветру в Оклахоме.

– Просто поклянись, – настаивала Мэри.

– Хорошо, клянусь. Но только не кажется ли тебе, что ты слишком бережешь его чувства? Подумай, так он никогда не узнает о своих ошибках и не сможет их исправить.

– Будет лучше, если пока ничего ему не скажем.

– Да пожалуйста. – Схватив свой клатч с бахромой, Алиса побежала к двери. – Только не забудь передать ему, что я с нетерпением буду ждать его в гости на выходные.

Она состроила страшную гримасу, как часто делала в детстве, и выбежала на улицу.

После ухода сестры Мэри поправила подушки на диване. Она пыталась угадать, какие новости хотел сообщить ей Брэндон.

Через двадцать минут он оказался на пороге ее квартиры. Он был великолепен, как всегда, в сером пуловере и черных брюках. Мэри провела его по дому, и он задержался в ее спальне.

– Так вот где ты спишь, – заметил он, указывая взглядом на ее кровать, застеленную старым синим покрывалом, доставшимся им с Алисой еще от бабушки.

Комната была оформлена в пастельных тонах и была довольно опрятной.

Брэндон подошел к комоду, и идти далеко ему не пришлось: комната все же была довольно маленькой. Он взял свечку в форме капкейка и внимательно ее изучил.

– Выглядит довольно мило.

Затем он обернулся и вновь посмотрел на кровать, на которой сидели три большие мягкие игрушки: два медведя и кролик.

– Ты играла с этими зверьками в детстве?

– Да.

Мэри начала ощущать себя неуютно под его пристальным взглядом. Ей вдруг показалось, что Брэндон узнал о том, кто она есть на самом деле. Что‑то в его поведении настораживало… Возможно, Алиса успела что‑то крикнуть ему перед тем, как он зашел?

– Как их зовут? – спросил он.

Она моргнула.

– Кого?

– Твоих мягких друзей.

О, точно, он ведь рассматривал ее игрушки.

– Кролик – Красная Шапочка. А медведи – Дейзи и Дилли.

Брэндон подошел к кровати и присел. Затем взял Красную Шапочку в руки и погладил ее уши.

– Что происходит? – спросила Мэри, окончательно отчаявшись его понять. – О чем ты хотел со мной поговорить? Не тяни.

– Зои… она родилась два дня назад, и сегодня ее привезли домой.

Мэри выдохнула, радуясь тому, что новости оказались положительными.

– Это просто отлично. Как они?

– Уже выписались. Софи рожала в частном роддоме, прессе был запрещен доступ туда. Томми как раз сейчас планирует сделать официальное заявление для журналистов и опубликовать несколько фотографий. Но сначала он хочет, чтобы все члены семьи познакомились с малышкой. Я ее еще не видел, но собираюсь приехать к ним сегодня же.

Мэри видела, что Брэндон не на шутку взволнован.

– Мне было интересно, поедешь ли ты со мной? – добавил он.

– Э‑э… а как же твой отец? – Мэри чувствовала еще большую растерянность, чем после новости о свадьбе Либби и Мэтта. – Боюсь, мне нужно чуть больше времени, чтобы подготовиться к встрече с твоими родными.

– Не волнуйся, родители уже видели Зои: они приезжали в клинику сразу же, как только она родилась. И сегодня они также помогли Томми и Софи с переездом. Мэтт, Либби и Шэнс прилетят завтра. Томми распределил все визиты родственников по дням, чтобы Софи не очень устала.

– Значит, сегодня ждут только нас?

– Да.

– Но что я им подарю?

– Ты уже подарила им прекрасную картину в детскую. Я, например, всегда преподношу людям произведения искусства.

– А я пеку что‑нибудь сладкое, – улыбнулась Мэри.

– Вот и отлично! Приготовишь какой‑нибудь вкусный пирог в следующий раз. Томми и Софи прекрасно понимают, что у нас нет времени подготовиться к встрече на должном уровне. Поэтому просто умоляю: поедем со мной.

– Хорошо.

Мэри и правда очень хотела поддержать Брэндона. А так как Кирби не появится, ей почти не о чем волноваться.

– Кстати, раз уж речь зашла о наших родственниках… Алиса очень хочет, чтобы ты приехал к нам на обед в эти выходные, – произнесла она.

– Здорово! Я давно мечтаю с ней познакомиться!

– Возможно, она не покажется тебе дружелюбной на первой встрече. Просто понимаешь, она ревнует меня к тебе.

– Как думаешь, я смогу расположить ее к себе, если принесу подарок?

– Ты ведь сам только что убеждал меня, что ничего страшного в отсутствии подарка для Зои не будет.

– Это совсем другое. Ты призналась, что сестра ревнует тебя.

– Да, правда. Но совершенно не обязательно ей что‑то покупать.

Мэри сомневалась, что существует хоть одна вещь, за исключением разве что чемодана с миллиардами долларов, которая сможет заставить Алису проникнуться симпатией к Брэндону.

Мэри села рядом с ним на кровать.

– Я думаю, что лучше просто позволить Алисе вести себя так, как ей захочется. Она была трудным подростком, и сейчас мне порой с ней очень непросто.

– Ладно, договорились. В любом случае я очень рад ее приглашению. И еще больше я рад тому, что к Зои мы поедем вместе.

– Мне тоже хочется на нее взглянуть. Я очень люблю детей.

Мэри все больше беспокоило сильное притяжение к Брэндону, которое постепенно перерастало в зависимость. Она пыталась бороться с этими чувствами изо дня в день, но безуспешно.

Он наклонился, чтобы поцеловать ее, и она вновь подумала о том, почему подлец Кирби разрушил жизнь ее матери?

Брэндон с неохотой оторвался от ее губ и произнес:

– Я могу прийти к вам в субботу. Подойдет? Или лучше в воскресенье?

– Нет, отлично. Суббота так суббота.

– Кстати, я освободил выходные заранее для встреч с тобой. У меня появилось приглашение на бал, но, зная, что ты наверняка откажешься, я тоже решил не ходить. Скажи, когда‑нибудь я могу рассчитывать на то, что ты будешь готова к знакомству с моим окружением?

– Мне бы тоже этого очень хотелось.

Томми и Софи жили в одном из самых больших и роскошных особняков в Нашвилле. Когда Мэри и Брэндон проходили через ворота безопасности, она вновь забеспокоилась о том, во что ввязалась.

Брэндон естественно вписывался в роскошную обстановку, но Мэри чувствовала себя серой, незаметной и недостойной такого мужчины, как он. Она отряхнула свою простую белую юбку, желая, чтобы та выглядела красивее и презентабельнее.

Брэндон внимательно посмотрел на нее.

– С тобой все в порядке? – поинтересовался он.

– Я просто задумалась над твоим предложением познакомиться с друзьями или пойти на бал. Ты прав, пока мне даже сложно себе такое представить.

Они припарковались, но выйти не спешили.

– Может быть, со временем мой образ жизни не будет тебя так пугать? – с надеждой в голосе поинтересовался Брэндон.

– Я даже не знаю, как танцевать вальс. Нет, какие‑то шаги я сделать могу, но не больше.

Мэри, как и вся ее семья, была далека от классической музыки, хотя в детстве они с мамой и Алисой любили включить магнитофон на всю громкость и танцевать в их маленькой квартире. Мама даже работала в магазине звукозаписей, когда была совсем юной. Позже она устроилась в страховую компанию и стала заниматься обычной офисной рутиной.

Брэндон прервал ее мысли.

– Вальс не такой и сложный танец. Я могу научить тебя, если захочешь.

– По телевизору все выглядит иначе.

– Ты имеешь в виду танцевальные шоу и конкурсы? Это не считается. Мы же не будем бороться за приз. Мы будем просто мужчиной и женщиной, которым приятны долгие объятия друг с другом.

Щеки Мэри залила краска: он явно говорил о сексе.

– Ладно, сейчас нам лучше зайти в дом и посмотреть на малышку, – произнес Брэндон, понимая, что такой чувственный разговор оттянет визит к брату.

Они вышли из машины, и Мэри заставила себя дышать так глубоко и спокойно, как только могла. Дверь открыла улыбающаяся седовласая женщина. Вскоре Мэри узнала, что это управляющая домом и хозяйством, Дотти. Она крепко обняла Брэндона и дружелюбно подмигнула Мэри.

– Малышка так хороша, что я уверена: ты влюбишься в нее сразу же, – шепнула она на ухо Брэндону.

Он усмехнулся:

– Не сомневаюсь, именно так и будет.

– Да, а картина, которую вы купили для Зои, – просто восхитительна.

– Спасибо! Мэри помогла мне выбрать подарок.

– Ну, у тебя явно есть вкус, детка. – Дотти похлопала ее по руке. – И не только в искусстве, но и в мужчинах, – прошептала она насмешливо, глядя на Брэндона.

Мэри не могла придумать подходящий ответ, но Брэндон сам пришел ей на помощь, быстро произнеся:

– Так‑так, я вообще‑то все прекрасно слышу.

Пожилая женщина засмеялась.

– На то и был расчет.

Он тоже засмеялся.

– Дотти, когда уже ты бросишь Томми и перейдешь ко мне на работу?

– Никогда, – ответила она так же шутливо. – Твой брат просто не сможет обойтись без меня. А если серьезно… – Женщина вздохнула. – Софи, твой брат и малышка – они прекрасны вместе.

Она подтолкнула Брэндона и Мэри к роскошной лестнице с полированными деревянными перилами.

– Иди и посмотри на них. Они ждут тебя.

Мэри заметила прозрачный стеклянный лифт недалеко от лестницы. Она была рада, что на второй этаж, на котором располагалась детская, они все же не поехали, а пошли. Иначе бы фантазии о диком, страстном сексе в лифте вновь затуманили бы сознание.

Детская была переполнена лентами, кружевом и бантами, впрочем, примерно такую картину Мэри и представляла заранее. Кроватка, казалось, появилась здесь прямо из сказки.

Семья и впрямь предстала идеальной.

Сам Томми выглядел точно так же, как и в музыкальных клипах: высокий, со светлыми распущенными волосами, с обворожительной улыбкой. Софи же была миниатюрной брюнеткой, сияющей и довольной жизнью. Она с малышкой сидела возле окна на диване, на котором лежали подарки.

– Вы, должно быть, Мэри, – сказал Томми, не дав Брэндону возможности представить ее. – Приятно познакомиться. Это моя жена Софи и наша новоиспеченная дочь.

Мэри улыбнулась ему и доброжелательно взглянула на Софи, которая мягко кивнула ей в ответ.

– Вы переживаете прекрасный период своей жизни, – произнесла Мэри, глядя на Томми.

Улыбнувшись, он повернулся к Брэндону, и они обнялись, похлопывая друг друга по спине.

– А ты хочешь обнять Зои? – спросил новоявленный молодой отец.

– Да, конечно же! Я мечтал об этом целый день.

Томми жестом пригласил Мэри присоединиться к ним. Они направились к Софи с малышкой, и Брэндон аккуратно взял ее на руки.

– Девочка прекрасна! – Он осторожно прижал к себе племянницу, поддерживая ее шею и головку. – Впрочем, я не сомневался в том, что она будет хорошенькой.

Мэри тоже рассматривала ребенка: у Зои был довольно густой пушок темных волос, карие глазки и румяные щечки и очень милое выражение лица. Казалось, будто она, а вовсе не ее дядя, устраивала смотрины.

Мэри отметила про себя, как великолепно Брэндон выглядит с младенцем на руках. Затем, повернувшись к Софи, заметила:

– Она похожа на тебя.

– Правда? Томми говорит то же самое. Он считает, что Зои мое зеркальное отражение. Но ее глаза иногда меняют цвет, становясь из коричневых зелеными. Возможно, так происходит из‑за частой смены ее настроения.

– Могу представить, насколько вы счастливы, – сказала Мэри.

И тут же испугалась своих слов: потому что сейчас, когда у них с Брэндоном закрутился роман, о любви, браке и детях она должна думать в последнюю очередь.

Глава 9

Брэндон и Томми стояли на балконе, пристроенном к детской, и смотрели на сад внизу. Они вышли на пару минут, чтобы поговорить наедине.

– Я впервые держу новорожденного, – признался Брэндон, оглядываясь назад и всматриваясь сквозь стеклянную дверь. – Просто удивительно… все эти ее крошечные пальчики, маленькие ручки, ножки.

Томми улыбнулся.

– А теперь представь мои чувства. Каждый раз, когда держу ее, готов просто взорваться от нежности. Вообще, говорят, что связь родителей с детьми – самая сильная на земле.

Брэндон искренне радовался за Томми.

– Звучит довольно забавно, потому что ты – последний человек, от которого мы ждали детей в ближайшем будущем.

Томми внезапно нахмурился:

– Как думаешь, папа испытывал подобные нежные чувства, когда мы у него появились?

Брэндон совершенно не удивился такому вопросу брата, потому что отношения с отцом всегда его беспокоили.

– В то время слава уже успела его развратить и ему было не до семьи, но думаю, что он был очень рад рождению сыновей.

– Да, но вот Мэтту все же пришлось гораздо хуже, чем нам. Он даже не виделся с отцом.

– Да, но уверен, папа в душе переживал за него, – сказал Брэндон.

Выражение лица Томми смягчилось.

– Но вообще, папа просто замечательный дедушка. Он в восторге от Зои, впрочем, как и все мы. Я еле выставил их с мамой сегодня из комнаты. Мне кажется, они с радостью поселились бы в ее детской.

– Вы с Софи их явно опередите.

Томми вновь улыбнулся.

– Сейчас ты доволен своей жизнью, да? – поинтересовался Брэндон.

– Да. Невероятно счастливый период. Не могу дождаться момента, когда моя дочь впервые заговорит или начнет ходить. Очень хочу поскорее начать учить ее игре на музыкальных инструментах.

– Уверен, она будет вертеть тобой так, что ради нее ты наденешь даже разноцветную шляпу с оборками.

Томми ухмыльнулся:

– Почему же нет? Если малышка захочет. И вообще, присоединяйся к нам, вместе будет веселее.

– Конечно!

Брэндон и правда собирался как можно чаще проводить время с племянницей, веселить и радовать ее.

– А если мы и папу возьмем в нашу компанию?! – рассмеялся Томми. Правда, улыбка быстро сошла с его лица. – Старик сказал тебе, что снова хочет завести роман?

– Да, и я одобрил его решение. Уверен, сейчас он сможет выстраивать гармоничные отношения с женщинами. Он сильно изменился.

Солнце ослепило Томми, и он сощурился.

– Если уж мы заговорили о личном, мне нравится твоя девушка. Она довольно милая.

– Да, ты прав. И очень сексуальная… я просто подсел на нее.

– Я так и понял, – признался Томми. – Иначе ты не пригласил бы ее сюда. Наверное, я не должен говорить тебе этого, но после того, как мы с Софи поженились, я очень надеялся на то, что ты тоже себе кого‑нибудь найдешь. Жена предупреждала меня, конечно, чтобы я не играл роль сводника. Она сказала, что в твоем случае встреча с правильной женщиной произойдет естественным образом – и как в воду глядела. – Томми вновь прищурился. – Думаешь, с Мэри у вас есть будущее?

– Честно? Пока сложно сказать. Она не подпускает меня слишком близко и, кажется, что‑то скрывает. С тех пор как она прочитала биографию нашего отца, все стало еще хуже. Он не понравился ей, и я не виню ее совершенно. Отец и правда раньше обращался с людьми как с мусором, и в книге это хорошо проиллюстрировано. Хотя, знаешь… я чувствую, что дело не только в нашем старике. Она упорно не хочет ничего рассказывать мне о своих родителях, возможно, ее отец тоже был бабником или даже оскорблял ее мать…

– Да, – согласился Томми. – Такая версия объясняет ее поведение.

– Знаешь, есть еще некоторые вещи, которые меня беспокоят. Она отказалась идти на свадьбу Мэтта.

– Да не волнуйся так, за три недели она еще успеет передумать.

– Возможно, ты прав. Кстати, у нее есть младшая сестра, и в субботу они ждут меня на обед у себя дома. Мэри предупредила, что девушка сильно ревнует ее ко мне.

– Похоже, тебе придется нелегко.

Брэндон и сам это понимал, но не в силах был справиться с сумасшедшим притяжением к Мэри, которое лишь возрастало день ото дня.

Когда они с Томми вернулись в детскую, Мэри покачивала малышку, прижимая ее к себе так, словно делала это не в первый раз. Зои пнула ее своими маленькими ножками и заворчала.

Брэндон подошел ближе, его влечение к Мэри усилилось. И пусть он не мог заставить ее говорить о своих родителях, но отказываться от отношений с ней тоже не был готов.

В субботу вечером Мэри и Алиса приготовили курицу и пельмени – Мэри считала, что эта домашняя еда поможет создать уютную атмосферу. Они также подали к столу зеленую фасоль с беконом, сладким горошком, картофельным пюре и жареной бамией. На десерт Мэри испекла кукурузные двойные шоколадные пирожные, батончики с лимоном и еще купила замороженный пирог с мятой. Все, что Мэри нужно было сделать, – вынуть его из морозильника, когда наступит время подавать его к столу.

Вскоре Брэндон уже стоял на пороге. Он пришел не с пустыми руками. Против вина Мэри ничего не имела, но помимо него он принес с собой две безумно дорогие картины. Одну для Мэри – ту самую, которую намеревался купить ей раньше. Другую – для Алисы. По лицу сестры Мэри поняла, что подарок ей понравился, – дорогое, красиво обрамленное полотно, на котором акрилом была изображена смена модных тенденций на протяжении нескольких веков. Правда, восторг в ее взгляде быстро сменило презрение.

– И во сколько же обошлась тебе эта картина? – дерзко поинтересовалась Алиса у Брэндона.

Мэри хотела легонько пнуть свою сестру за грубость. Но Алису явно не заботили правила приличия. Слава богу, Мэри успела предупредить Брэндона о том, какого поведения ему стоит ждать от сестры. В любом случае он не подал виду, что ему что‑то не нравится.

– Видишь ли, я коллекционирую произведения искусства, поэтому всегда дарю друзьям, родственникам и знакомым только то, что достойно самой высшей оценки.

– Я не твой друг, – ответила Алиса. – И не член твоей семьи.

– Твоя сестра – мой друг, а ты – ее семья. Для меня этого достаточно.

Алиса встала и направилась за ноутбуком. На ней были самые модные сапоги и ковбойский наряд.

– Вот сейчас я и проверю в Интернете, сколько же стоят эти картины на самом деле.

Брэндон улыбнулся:

– Конечно, проверяй. Я не обижусь.

Алиса с вызовом посмотрела на него:

– Ты не похож на человека, которого легко обидеть.

– Ты тоже. – Он указал на ее смелый наряд. – Интересное чувство стиля. Мой отец тоже все время носит черное.

Алиса заметно напряглась.

– А мне совсем не нравится его музыка.

– Да? Ну это твое право так считать, конечно. Вообще, мой отец любит мягких и покорных женщин, но в песнях все время пишет о дерзких и нахальных.

– Моя сестра мягкая и спокойная. И наша мама тоже была такой.

Мэри стало нечем дышать. Неужели Алиса сейчас все расскажет? Она ведь поклялась?!!

– Мне бы очень хотелось увидеть фотографию вашей мамы, – сказал он. – В прошлый раз, когда я был здесь, Мэри не показывала мне семейные альбомы.

Мэри затаила дыхание, молясь, чтобы сестра не предала ее и не продемонстрировала ему какой‑нибудь старый снимок матери. Ей стало плохо от одной только мысли о том, что Брэндон может узнать ее.

– Мы никому не показываем фотографии мамы, – ответила Алиса. – Да, она умерла, но она была отличным человеком, – добавила она тихо.

– Я искренне вам сочувствую. Не представляю, каково это… никогда не был на вашем месте, все мои родные, слава богу, живы. Но я вижу, что вы до сих пор сильно переживаете потерю.

Алиса с презрением отодвинулась от Брэндона, очевидно, его сочувствие ей было неприятно.

Мэри тут же захотелось обнять его, поддержать, но она не посмела бы решиться на такой смелый жест на глазах у сестры.

– Так, давайте лучше пойдем к столу, пока все окончательно не остыло, – предложила Мэри.

– Спасибо, что пригласили меня, – произнес Брэндон, глядя на Алису. – Сестра сказала, что это была твоя идея?

– Да мне просто стало интересно, с кем она спит, – ответила девушка почти грубо.

– Не волнуйся, я не обижу ее и не причиню боль, если ты об этом беспокоишься.

– В отношениях всегда кто‑то становится жертвой. – Алиса убежала на кухню за тарелками с едой, которые они расставили на террасе.

Брэндон повернулся к Мэри, словно ища ее поддержки, и она тихо произнесла:

– Мне жаль.

Ужин прошел в более спокойной атмосфере. Брэндону понравилось угощение, и он не уставал хвалить сестер. Он съел две порции курицы, пельмени и кукурузные пирожные с медовым маслом.

Позже Брэндон попытался присоединиться к мытью посуды, но Мэри сказала, что они со всем справятся сами. Он вышел во внутренний двор, который представлял собой небольшую бетонную плиту и столик, установленный на ней. Она поняла, что, наверное, ему стоит несколько расслабиться и отдохнуть от Алисы.

– Я еле сдержалась, чтобы не рассказать этому богатенькому снобу, как ты жестоко с ним обошлась, – злобно прошептала она.

Мэри вытерла тарелку.

– Я боялась этого каждую минуту.

– Как видишь, я промолчала. Но мне пришла в голову идея получше: тебе нужно женить этого парня на себе.

– Что? – Мэри оторвалась от посуды.

– Да понятно же, что он по уши влюблен в тебя. Теперь ты можешь вертеть им, как хочешь, просить любые вещи. Он даже отправится на край земли, чтобы поцеловать мою грязную пятку, лишь бы только тебе угодить. И все только потому, что я твоя сестра.

– Я просто не могу поверить, что ты это говоришь!

Мэри стало плохо, ее руки задрожали.

– А что тебе не нравится? Станешь его женой, и он весь будет твой.

– Я никогда не говорила, что хочу стать его женой.

– Уверена, что теперь ты начнешь об этом задумываться. Подумай, они с Кирби так многим нам обязаны! Если бы подонок купил тогда все мамины песни, как и обещал, мы бы не знали материальных проблем и мне не пришлось бы брать студенческие ссуды…

– Я никогда бы не стала принуждать Брэндона к браку. И вообще, мне нужно как можно скорее положить всему этому конец.

– О, разве ты решишься? – усмехнулась Алиса. – Нет, ну, правда… что тебя останавливает от разрыва с ним?

– Я просто не готова.

Девушка насмешливо закатила глаза.

– Ой, ну и к чему же ты не готова? Признайся, что сама влюбилась в него по уши, только и всего.

– Нет, ты не права! – почти закричала Мэри, с трудом скрывая дрожь.

Она просто не могла себе позволить любить Брэндона.

После того как с уборкой на кухне было закончено, сестры вынесли во внутренний дворик десерт. Мэри несла в руках тарелку с тортом. Увидев Брэндона, который широко ей улыбнулся, она просто растаяла. Кажется, для женщины, которая избегала настоящей любви, у нее уже было много проблем.

Позже Мэри и Брэндон отправились к нему на чердак. Лежа с ним в постели лицом к лицу в струях лунного света, она размышляла, каково это – быть его невестой? По спине прошла приятная дрожь.

У нее не было бизнеса, богатых родителей и положения в обществе, чтобы создать с ним равный брак. Но все равно Мэри все четче понимала: бороться с чувствами к этому мужчине бессмысленно.

Брэндон молча разглядывал ее, но ей показалось, что он определенно что‑то задумал.

– О чем ты размышляешь? – рискнула поинтересоваться Мэри, при этом ее дыхание сбилось.

– О том, как сильно ты мне нравишься.

– Ты уже знаешь, что это взаимно.

Они и раньше говорили о симпатии друг к другу, но еще никогда – о любви. Мэри усиленно гнала от себя эти мысли, понимая, что слова признания так и рвутся наружу. Все равно им никогда не быть вместе, поэтому лучше всего ей молчать.

– Знаешь, Алиса оказалась примерно такой, какой я ее себе и представлял, – сказал Брэндон.

– Ты был очень добр к ней, даже несмотря на ее ужасное поведение.

Он пожал плечами:

– Ей всего девятнадцать лет. Так что я ее прекрасно понимаю. Многие люди растерянны в этом возрасте. Она просто испорченный ребенок, которому не хватает внимания.

– Я должна была уделять ей больше времени.

Он нахмурился:

– Почему? Ты не можешь взять на себя ответственность за ее жизнь, за ее действия.

Нет, он ошибался. Мэри дала сестре обещание отомстить за их маму, и она не сдержала его.

– Сначала я пыталась учить ее отличать плохое от хорошего, но со временем поняла, что у меня ничего не выходит, и просто сдалась.

Брэндон наклонился к ней:

– Не будь к себе слишком требовательной. Ты не ее мать, ты сестра.

– Когда она была младше, я никогда не ругала ее. И сейчас стараюсь не делать ей замечания.

Он убрал прядь с ее щеки.

– Думаю, ты все делаешь правильно. Знаешь, меня заинтересовали слова Алисы о вашей маме… Может быть, отец обижал ее?

Он снова коснулся волос Мэри.

Мэри внутренне сжалась: она не хотела сейчас об этом разговаривать.

– Пожалуйста, оставим эту тему, – произнесла она, глядя прямо ему в глаза.

– Хорошо, – вздохнул он. – Но если когда‑нибудь захочешь излить душу, я всегда готов буду выслушать тебя.

– Спасибо тебе, но я предпочла бы не бередить прошлое.

Они оба замолчали, в комнате стало слишком тихо. Наконец, спустя несколько болезненных минут тишины, она сказала:

– Я не хотела, чтобы ты покупал ту сказочную картину, но теперь я очень рада, что ты это сделал.

Когда их роман закончится, у нее хотя бы останется прекрасное напоминание о замечательном периоде ее жизни, наполненном страстью и романтикой.

– Эта картина предназначена только для тебя.

– Определенно так и есть.

Жаль, любовь к Брэндону не могла устранить предательство его отца.

Он развязал пояс ее розового халата, в котором она больше напоминала подростка, чем взрослую женщину. Слишком невинный образ.

Мэри закрыла глаза, чувствуя себя обманщицей.

– И что же там у тебя под милой вещицей? – нежно спросил он.

Она взглянула на него.

– Розовые трусики.

Мэри специально приобрела накануне комплект соблазнительного белья.

– М‑м‑м. – Он отодвинул трусики в сторону и стал ласкать пальцем ее лоно. – Так тебе нравится?

Более чем, подумала Мэри, чувствуя прилив и сильное возбуждение, невольно разводя бедра в стороны и покачивая ими в такт движениям его руки. Брэндону не пришлось раздеваться, он всегда спал голым. Они приникли к губам друг друга, продолжая прелюдию. Мэри стала медленно ласкать пальцами его член. Вскоре Брэндон стянул с нее трусики и бросил их на кровать. Достав презерватив из ящика, он произнес:

– Сегодня ты можешь сделать это сама. Нам некуда торопиться, мы оба будем наслаждаться моментом.

Мэри уже отлично изучила тело Брэндона, и все же сейчас они познавали новую грань соблазна. Открыв упаковку, она надела презерватив, и Брэндон тут же перевернул ее на спину и навис над ней. Она дерзко развела бедра в стороны. Брэндон ответил на ее призыв немедленно, и весь вечер они не выпускали друг друга из долгих и крепких объятий.

Мэри проснулась посреди ночи. Как бы она ни хотела, она не могла снова погрузиться в сон. Поэтому наконец поднялась с кровати и оделась в ванной, стараясь не беспокоить Брэндона. Оставив ему записку, на случай если он проснется и заметит, что ее нет, она отправилась на рынок за необходимыми ингредиентами для кексов.

Несколько часов спустя, когда она заканчивала работу на кухне, Брэндон зашел к ней.

Благодаря шеф‑повару кухня была снабжена посудой и необходимой бытовой техникой. Несколько часов спустя, когда она наносила последние штрихи на кексы, Брэндон вошел к ней, завернутый в одеяло и мило растрепанный после сна. Сегодня они собирались отвезти Клайна в парк, но пес играл в своей комнате.

– Что вы делаете, красавица? – поинтересовался Брэндон.

– Всякие вкусности для Томми и Софи.

Она показала ему почти готовые кексы, на которых кремом было написано слово «Зои». Брэндон залюбовался результатами ее труда.

– Как мило!

– Да, еще я испекла тебе банановый кекс. Он сейчас остывает.

– Вот это да! Как долго я спал.

Он отрезал себе кусочек и заварил кофе. Все это время Мэри упаковывала сладости для Зои.

– Как и всегда, твои угощения просто изумительны!

– Спасибо! Отнесешь выпечку своему брату при первой же возможности? – поинтересовалась Мэри. – Я могу заморозить все – если ты не собираешься навестить их завтра или послезавтра.

– Так давай съездим к ним сегодня? Именно ты должна преподнести свой подарок. После прогулки с Клайном, к примеру.

– Ох, прости. Я пообещала коллеге, что поработаю сегодня с ней на дому. Мне скоро нужно будет уходить.

Он налил кофе и протянул его Мэри, затем добавил сливки в свою чашку.

– Что ж, буду скучать по тебе.

– Я тоже. – Она заглянула в его глаза, пытаясь вновь найти ответ: что удерживает ее от расставания с ним? Ведь это единственно правильное решение. Как долго она будет цепляться за бесперспективные отношения, влюбляясь все больше и больше?

– Ты все еще хочешь, чтобы я поехала с тобой на свадьбу твоего брата? – уточнила Мэри.

Он с недоумением посмотрел на нее:

– Конечно, какие могут быть сомнения? – Он поставил кофе на стол. – Это значит, что ты согласна?

– Нет, я еще думаю. – Мэри и правда внутренне готовилась к знакомству с человеком, разбившим жизнь ее матери. Она подошла к Брэндону и погладила его по щеке. – Просто… я боюсь, что будет после этой поездки. Мы ведь оба понимаем, что не сможем остаться вместе навечно. Рано или поздно каждый вернется к своей привычной жизни.

Мэри старалась говорить уверенно, но внутри ее все сжималось от боли, ей хотелось рыдать.

– Сколько бы усилий мы ни прикладывали, нам никогда не стать единым целым. Мы слишком разные.

– Что касается меня, то я готов ко всем сложностям. Я помогу тебе стать частью моего мира, – сказал Брэндон, ни секунды не сомневаясь в истинности своих слов.

– Значит, мне все же придется надеть бальное платье и научиться вальсировать? Это не так просто, Брэндон. Заранее представляю, как меня будут рассматривать твои знакомые и друзья, размышляя, что ты нашел во мне и почему не мог выбрать девушку своего круга… Я не хочу, чтобы меня обвиняли в расчете.

– Мне совершенно все равно, что думают другие люди. Я уже говорил тебе, многие мои друзья долгое время советовали мне найти тихую и спокойную девушку.

Брэндон прижал Мэри к себе.

– Как только мы вернемся из Техаса, думаю, мы уже все будем понимать о нас, – добавил он.

– Я уже сейчас все понимаю. – Мэри любила Брэндона и чувствовала себя в капкане этих чувств. – Я вовсе не та женщина, которая может тебе подойти.

Он еще крепче обнял ее.

– Я знаю одно: я не готов тебя терять. – Его голос дрогнул. – Ни в одной из женщин я не нуждался так, как в тебе.

Мэри закрыла глаза: неужели он, как и предрекла Алиса, влюбился в нее так же сильно, как и она в него?

– Все так запутанно…

– Давай поговорим об этом и все распутаем.

Он игриво оттянул ее косу и быстро поцеловал в губы. Колени Мэри подогнулись: но вряд ли когда‑нибудь она сможет вообще противостоять его натиску. После того как они насытились поцелуем, Мэри призналась:

– Ты моя слабость.

– А ты – самая сложная женщина в моей жизни. Невероятно загадочная и непостижимая.

Она едва могла дышать.

– За исключением тех моментов, когда ты доводишь меня до оргазма.

Брэндон хищнически улыбнулся:

– Это правда. И вообще, наш секс просто восхитителен.

«Слишком», – подумала Мэри, следуя за ним в спальню и понимая, что теперь она никогда не будет прежней.

Глава 10

После прогулки с Клайном Брэндон отправился к Томми, чтобы передать ему кексы, приготовленные Мэри. Его брат оценил кропотливую работу и даже сделал несколько фотографий для Инстаграма. Особенно его поразило, как искусно Мэри нанесла на выпечку имя его дочери.

Томми и Софи уже успели представить Зои прессе.

– Мэри согласилась поехать со мной на свадьбу Мэтта, – признался Брэндон после того, как они с братом вышли на залитую солнцем террасу и заняли скамейку в виде тигра, украшенную драгоценными камнями.

Софи с малышкой осталась в доме.

– Это хорошая новость. – Томми глотнул воды из бутылки.

– Да, но она продолжает говорить о том, что все закончится, как только мы вернемся из Техаса. Ее неуверенность в наших отношениях сбивает меня с толку.

– Мне жаль, что она отстраняется от тебя, но я прекрасно понимаю ее чувства: представь, она совершенно обычная девушка, а ты вырос в семье настоящих звезд.

Брэндон вздохнул:

– Да, но все же думаю, есть еще какие‑то нюансы в ее истории.

– В прошлый раз ты говорил, что у нее могли быть непростые отношения с отцом.

– Мне так и не удалось ее разговорить, ей не захотелось обсуждать эту тему.

– Да… но думаю, все же дело в ее родителях, Брэндон.

Он был согласен с Томми: так часто заглядывая Мэри в глаза, он видел в них затаенную боль и уязвимость.

Томми глотнул еще воды.

– Так как прошел ужин с ее сестрой?

– О, впечатления незабываемые. Но Мэри сразу предупредила меня, чего стоит ожидать. Алиса совсем другая, она гораздо более земная, чем Мэри. Ее интересует материальный мир. Когда я подарил ей картину, она сразу же стала узнавать ее стоимость…

– О, так ты уже начал дарить подарки сестричке? – Томми ухмыльнулся. – Будь осторожен, так и до роли доброго папочки недалеко.

– Не смешно.

С тех пор как Кирби завязал с алкоголем и разгульным образом жизни, он стал сентиментальным и заботливыми родителем и часто навещал сыновей, принося щедрые подарки. Вероятно, так он пытался компенсировать свое слабое участие в их воспитании. Из‑за постоянных гастролей Брэндон и Томми почти не видели его в детстве. Мэтт же и вовсе с ним не встречался.

– Кстати, раз уж речь зашла о подарках. Я сегодня заказал в Интернете огромную мягкую хаски для Зои. Но это не от меня, а от Клайна.

Томми улыбнулся:

– Это девочка‑хаски с огромным розовым бантиком?

– Да. Я показал Клайну фотографию, и он одобрил ее.

Томми подвинулся к нему на скамейке еще ближе.

– Смотри, ты уже превращаешься в невероятно заботливого дядюшку. Думаю, из тебя когда‑нибудь получится превосходный отец.

Брэндон сразу же подумал о той, кто сводила его с ума, – о Мэри.

– Как бы я хотел, чтобы мое увлечение этой женщиной не было настолько всепоглощающим. Меня это даже пугает. Думаю, может и правильно будет, если после поездки на свадьбу мы прервем нашу связь?

– Конечно, брат, решать только тебе, но ты уже выглядишь глубоко несчастным, представляя ваше с ней расставание.

– Но я правда растерян. Она все время повторяет одно и то же, настаивает, что мы не можем быть вместе. Но если бы я знал, в чем причина ее странного поведения, мне было бы проще ее понять.

– Так обратись к своим службам безопасности – ты вмиг все узнаешь. У тебя же много возможностей для этого.

– Как‑то странно… копаться в прошлом женщины без ее ведома.

Брэндон никогда не шпионил за своими бывшими пассиями. Правда, он никогда раньше не встречался с такими скрытными девушками, как Мэри.

Томми пожал плечами:

– Я просто предложил, дело твое.

– Спасибо. Я подумаю над этим вопросом.

– Вообще, советую просто дождаться свадьбы Мэтта. Если после торжества у тебя все еще останутся какие‑то вопросы, тогда обращайся к своим специалистам.

До поездки в Техас оставалось три недели.

– Ты прав. Так и сделаю. Потому что разгадать ее не в моих силах.

– Я знаю о Софи все, и так было всегда. Конечно, мы с ней пережили непростой период, когда влюбились друг в друга. Это были совершенно сумасшедшие чувства, и спасибо вам с Мэттом за поддержку.

Томми не лукавил: влюбленность в Софи принесла ему и всем членам его семьи немало страданий. Но Брэндон, глядя на мучения брата, так ничему и не научился. Он не мог назвать себя экспертом по части отношений. Он даже сейчас не хотел думать о том, как скажется любовь к Мэри на всей его жизни, подсознательно понимая, что эти чувства лишь добавят ему сложностей.

Телефон Томми завибрировал, извещая о приходе нового сообщения.

– Папа приехал, сейчас будет здесь.

Брэндон изо всех сил пытался сосредоточиться.

– Что‑что?

– Отец проезжал мимо, решил заглянуть ко мне.

Через секунду Кирби уже зашел в квартиру.

– И почему же ты один, папа? Мы думали, ты покажешь нам свою новую девушку, – с насмешкой поинтересовался Брэндон.

– Представляете, мальчики, никто не хочет меня ни с кем знакомить. Просто катастрофа какая‑то.

– Твоя репутация распутника сделала свое дело, – добавил Томми. – Люди просто проявляют осторожность.

Кирби кивнул.

– Наверное, мне придется обратиться к профессиональной свахе или зарегистрироваться на сайте знакомств для стариков, – сказал он с усмешкой.

Братья улыбнулись, но Брэндон не мог до конца отвлечься от мыслей о Мэри.

– Зато ты можешь поздравить меня, папа. Я нашел совершенно особенную девушку. Не знаю, как долго продлятся наши отношения, но она очень милая.

– Если она такая милая, значит, ты должен приложить максимум усилий, чтобы удержать ее.

– Я работаю над этим. Она согласилась прийти на свадьбу Мэтта и Либби. Так что ты сможешь с ней увидеться.

Кирби расправил плечи и взглянул сыну прямо в глаза:

– Так… и когда же ты стал замечать хороших девушек? Мне всегда казалось, что в твоем вкусе светские львицы с замашками королев.

– Да… так было раньше. Но она изменила меня, разбудила в душе чувства, о существовании которых я даже не подозревал.

И этим чувством была любовь, смешанная с тревогой и страхом.

* * *

Время шло, и свадьба Мэтта и Либби приближалась. Наконец наступил вечер накануне торжества, и недели ожидания остались позади. Сегодня Мэри на частном самолете прибудет в Техас.

Их чувства с Брэндоном уже были настолько глубокими, что Мэри не смогла бы сбежать от него, даже если бы попыталась. Каждое новое мгновение, проведенное с ним, приносило радость. Ей стало казаться, что они знакомы всю жизнь. И все же оставались сомнения: взаимно ли это? И вопросов, на которые она не находила ответов, все еще было очень много. Что будет после того, как они вернутся из Техаса? Как отразится ее встреча с Кирби на их отношениях с Брэндоном? Долго ли она еще будет откладывать неизбежный разрыв с ним?

Закончив упаковывать последнюю сумку, Мэри вынесла ее к входной двери. Брэндон уже отправил за ней лимузин. Сам еще решал какие‑то рабочие дела в офисе, поэтому они договорились встретиться сразу в аэропорту.

Мэри заглянула в гостиную и посмотрела на Алису, расслаблявшуюся с журналом на диване.

– Будь такой же хорошей девочкой рядом с Кирби. Ты ведь хочешь понравиться и ему тоже, да?

– Не говори глупостей. Ты прекрасно знаешь, я ненавижу его. И не собираюсь завязывать с ним дружбу, – вздохнув, призналась Мэри.

– А вдруг он сделает все, чтобы ты перестала его ненавидеть? Вызовет твое доверие, а потом ты, как и наша бедная мама, угодишь в его ловушку?

Мэри уже попала в любовную ловушку с Брэндоном. Но в отличие от своего отца он был настоящим и искренним.

– Я не позволю Кирби меня обмануть, – твердо сказала Мэри.

В глазах Алисы показались слезы, но она быстро вытерла их. Сегодня она выглядела подозрительно спокойной и милой, хотя на ее ногах, которые она, как и всегда, закинула на журнальный столик, красовались пушистые тапочки с черепами и костями.

– Это была ошибка, – тихо сказала Алиса.

Мэри села рядом с ней на диван.

– О чем ты?

– О глупой жажде мести и нашем дурацком плане. Я должна была заранее предположить, что ты не сможешь сделать все так, как надо.

– Пожалуйста, милая, перестань во всем винить меня. Я же не знала, что влюблюсь в Брэндона. Кроме того, можешь ли ты представить, как мне невыносимо тяжело обманывать его, представляя себя той, кем я не являюсь? Для меня это вовсе не развлечение, я все еще думаю, как положить конец нашим отношениям.

– А я по‑прежнему считаю, что тебе нужно женить его на себе. По крайней мере, тогда он хотя бы частично расплатится за подлый поступок своего отца.

– Глупости. Нам ведь придется общаться с Кирби. Ты сможешь его терпеть? – спросила Мэри.

– Мне все равно. Потому что у нас будет много денег, а ты знаешь, мама всегда мечтала дать нам лучшую жизнь.

– Да, мама хотела для нас лучшего, но сомневаюсь, что она одобрила бы мой поступок.

Мэри изучала лицо сестры, пытаясь понять, о чем она думала.

– Признайся, ты уже любишь его? – спросила Алиса.

– Да, ты права. И именно поэтому я должна с ним порвать.

– Надеешься, что встреча с Кирби зарядит тебя порцией ненависти к этой семье? Что ж, удачи, мисс Паинька.

– Не смейся надо мной. Я просто хочу сделать так, как будет лучше для Брэндона.

– Но не так, как будет лучше для меня, да?

Алиса встала и быстро убежала в свою комнату, громко хлопнув дверью.

Мэри вздохнула, но все же не пошла за ней, решив дать ей возможность выплеснуть наружу все эмоции и успокоиться. Она любила сестру, но все же считала, что сейчас правильнее будет не трогать ее.

Мэри взглянула на часы: скоро за ней приедет лимузин, и уже вечером она окажется в Техасе, в доме семьи Брэндона.

Ранчо «Искрящийся ручей» оказалось замечательным домом, расположенным в живописнейшем уголке. Из окна комнаты Мэри и Брэндона открывался потрясающий вид на зеленые холмы. В интерьере присутствовало много ковбойской атрибутики.

Мэри до сих пор не познакомилась с Мэттом и Либби, но она не волновалась по этому поводу. Больше всего ее тревожила предстоящая встреча с Кирби: казалось, от переживаний ее бешено бьющееся сердце вот‑вот выскочит из груди. И уже сегодня вечером за ужином они непременно встретятся.

– Ты просто красотка, – сказал ей Брэндон.

– Спасибо.

Мэри надела желтый сарафан на тонких бретельках и коричневые ковбойские сапоги. Также, из тех денег, которые ей платили за подработку, удалось выкроить сумму на покупку множества различных нарядов в западном стиле. Мэри хотела обратиться за помощью с выбором образа к Алисе, но сестра была обижена на нее, пришлось готовиться к поездке самостоятельно.

– Ты тоже выглядишь превосходно.

– Интересно, что ты скажешь завтра, когда увидишь меня в смокинге. Это уже вторая свадьба, на которой я присутствую за последний год.

– И уже второй раз ты не в роли жениха? – поддразнила она, быстро приникая к его губам.

– Возможно, когда‑нибудь я и женюсь, – признался он, целуя ее в ответ.

Сердце Мэри предательски заныло.

– Думаю, ты будешь замечательным мужем.

«Для кого‑то другого, не для меня», – с тоской подумала она.

Брэндон повернулся к ней:

– Знаю, наверное, не стоит начинать серьезный разговор сейчас, у дверей. Но у меня есть чувства к тебе, которые, признаюсь, меня пугают.

– Мои чувства к тебе тоже меня пугают, – сказала она.

Он нежно коснулся пряди ее волос, которые она, по случаю торжественного ужина, оставила распущенными.

– Я так рад, что ты приехала со мной сюда.

Но, произнося эти слова, Брэндон вовсе не выглядел счастливым. Скорее, он напоминал человека, находящегося на грани отчаяния. Мэри с трудом скрывала признание в любви, понимая, что сейчас действительно не время.

– Нам лучше пойти, пока мы не опоздали.

– Да, ты прав, – ответила она, отчаянно пытаясь игнорировать боль в сердце. – Но после того, как мы вернемся сюда, я собираюсь весь вечер не выпускать тебя из объятий.

– Я был бы крайне разочарован, если бы ты этого не сделала.

Мэри хотела насладиться им сполна, прежде чем они расстанутся навсегда.

Ужин проходил в столовой с сосновыми стенами, мраморными полами и большими яркими люстрами. Мэри сидела с Тэлботами за столом, накрытым льняной скатертью. Каким‑то образом Кирби оказался рядом по левую руку, а Брэндон – по правую. Была ли такая рассадка гостей насмешкой Вселенной? Она ожидала встретить обидчика матери, но не думала, что их контакт будет настолько тесным.

Мэри положила себе на большую тарелку пасту, но с трудом могла есть. Кирби, без сомнения, был обаятельным человеком: он постоянно шутил, рассказывал интересные истории о своих детях и просто бредил маленькой внучкой. Также он похвастался успехами Шэнса и тем, что мальчика назвали так в честь героя одной из его песен.

Мэри признавала, что Кирби легко мог сразить любую женщину. Его харизме просто не было равных. Когда он смотрел на Мэри, в его глазах плясали задорные огоньки. Он даже дружески похлопал ее по руке несколько раз, понимая, вероятно, как непросто ей сейчас. Но Мэри хотелось кричать на него, громко и безрассудно, заставив признаться всем в том, как подло он поступил. Но она молчала, не зная, как справиться с нервным напряжением, возрастающим с каждой секундой.

Мать Брэндона оказалась прекрасной женщиной: доброй, обаятельной, дружелюбной. И невероятно красивой: высокая, стройная, с шикарными белыми волосами. Все гости старались относиться к Мэри бережно, помогая ей вписаться в светское общество. Хорошо, что с Софи и Томми она уже познакомилась, их присутствие подбадривало.

Но все же никто даже не догадывался, почему она так сильно нервничала. Никто не знал правду о Кирби.

Гостей за столом с каждой минутой становилось все больше. Брэндон ненадолго отлучился, пообещав Мэри скоро вернуться. Остаться наедине с его отцом было настоящей пыткой.

– Мой сын действительно сражен тобой, – прошептал он ей на ухо. – Ты первая женщина, о которой он так заботится.

– Я тоже забочусь о нем, – произнесла Мэри дрогнувшим голосом. – Брэндон очень хороший человек.

– Он намного лучше меня. Моей семье в свое время очень нелегко со мной пришлось.

– Да, я читала вашу биографию.

Это единственное, что Мэри смогла произнести.

– А, ну тогда ты знаешь, что я имею в виду, – ответил Кирби, потягивая любимый имбирный эль. – Мне просто повезло, что Мэтт простил меня и вернул в свою жизнь, не говоря уже о приглашении на свадьбу.

Мэри взглянула на жениха, стоявшего у бара и разговаривающего с родственниками невесты. Завтра он обменяется со своей будущей супругой клятвами верности.

– Мэтт и Либби – прекрасная пара, – заметила она.

Мэри видела, как нежно они общались за ужином.

– Да, она просто куколка, – согласился Кирби.

Либби и правда просто сияла от счастья, выглядела довольной и счастливой, как и полагается невесте.

– Уверен, что без ее помощи Мэтт никогда бы меня не простил. Она сделала все, чтобы мы помирились.

Мэри вдруг задумалась о том, что, если у них с Брэндоном сложатся отношения, смогут ли они влиять друг на друга? Простит он ее за обман, и забудет ли она о предательстве его отца? Прокручивая в голове все эти вопросы, Мэри изучала довольное лицо Кирби.

– Ты мне кого‑то напоминаешь, – вдруг произнес он.

Ее сердце едва не выскочило из груди.

– Не понимаю, о чем вы.

– Да, точно… я понял. Ты похожа на мою жену в молодости. Когда я познакомился с матерью Брэндона, ей было примерно столько же, сколько сейчас этой девушке.

Он указал взглядом на прекрасную маленькую брюнетку, которая сидела за столиком напротив вместе со своим мужем.

– Да, я внес в ее жизнь хаос, но мы были зависимы друг от друга. И теперь моя бывшая жена счастлива с кем‑то другим.

Мэри немного расслабилась.

– А с тобой очень легко вести беседу. Вероятно, все потому, что говорю в основном я? Ты ведь не против моего общества? – улыбнулся он.

– Нет, конечно.

Сейчас Мэри и правда проще было молчать.

– Надеюсь, у тебя с моим сыном все получится. Я был бы рад видеть вас вместе на других семейных праздниках.

– Спасибо вам, – ответила она тихо. Все же стресс от волнительного мероприятия еще давал о себе знать. И как же ей пережить другие подобные праздники?

К тому же Кирби уже начинал ей нравиться: во всяком случае, он уже не казался монстром. Она представила, как расстроилась бы Алиса, если бы увидела их сейчас, мило общающихся.

– Вы лучше, чем я о вас думала.

– Все дело в моей репутации отъявленного негодяя, да? Как бы ни хотелось в этом признаваться, но я порой веду себя как раньше. Но я искренне сожалею о той боли, которую причинил близким людям, – добавил он, понизив тон.

Но также сознание Мэри было заполнено вопросами, ответов на которые она пока не знала. Признает ли Кирби свою вину за то, что сделал с ее матерью? Возьмет ли он на себя ответственность за этот низкий поступок? Или будет настаивать на том, что она была его сумасшедшей фанаткой? Мэри была так смущена, что с трудом могла сосредоточиться на разговоре.

Ее спас Брэндон: он наконец вернулся, быстро поцеловал ее в щеку и сел рядом.

– Мне очень нравится твоя спутница, – произнес Кирби, с улыбкой глядя на Мэри. Он поднялся, намереваясь уйти. – Но, пожалуй, пора проведать внучку. Насколько я знаю, няня еще не успела уложить ее спать. Вы видели, как Шэнс заботится о ней? – Он снял шляпу перед Мэри. – Пожалуйста, позаботься и ты о моем мальчике, хорошо?

– Конечно же, – ответила она, понимая, что уже не может выполнить его просьбу.

Брэндон вновь поцеловал Мэри, на этот раз в губы, и она забыла обо всем на свете.

Позже, ночью, Брэндон и Мэри занимались любовью со всей страстью, на которую были способны. Они оба не могли насытиться друг другом. Он касался ее повсюду, заставляя дрожать от удовольствия, порой накидываясь на нее так яростно, что их зубы в бешенстве неистового поцелуя стучали друг о друга, а языки яростно сплетались. Он прорычал ей на ухо стон наслаждения, и она тут же вонзила ногти в его спину, оставляя царапины на коже.

Не выпуская Брэндона из объятий, Мэри повернулась к окну, в которое светила полная луна, отбрасывая тень на их дом. Ей нравилось быть здесь с ним, она чувствовала себя так, словно принадлежит ему по праву, а он – ей. Но это чувство было ложным.

Они перемещались по кровати в порыве эмоций, сминая простыни и невольно скидывая на пол подушки. Одежда также беспорядочно была разбросана по комнате.

Мысли Мэри затуманились, и Брэндон ускорился. Через несколько минут они поменялись местами, и она оказалась сверху. Немного сбавив темп, она схватилась за его плечи, глядя в его темные глаза, наполненные желанием. Наклонившись, Мэри накрыла его рот жаркими губами, сразу же ускоряясь. Чувствуя, как Брэндона накрывает сумасшедший оргазм, сама отдалась волнам наслаждения.

Мэри накрыла Брэндона своим телом, буквально упав на него, и он нежно провел рукой по ее позвоночнику.

– С тобой все лучше и лучше, – хрипло признался он.

Очевидно, он имел в виду секс.

– Ты – все, чего я хочу, и все, что мне нужно, – затаив дыхание, призналась она.

– Могу сказать то же самое, – ответил Брэндон, ловя ее взгляд, все еще расфокусированный после бешеной разрядки. – Пойдем в душ?

От этого предложения Мэри ни за что бы не отказалась.

– С удовольствием.

Они отправились в ванную, и Брэндон выкинул презерватив в мусорное ведро. Здесь было очень тесно, но Мэри нравилось быть с ним как можно ближе.

Они смыли следы секса, но страсть во взглядах все еще читалась. Вытершись полотенцами, обсохнув как следует, они отправились спать, предварительно застелив постель и положив туда разбросанные по полу подушки.

– Ты произвела на мою семью прекраснее впечатление! Все просто влюбились в тебя.

Мэри отчаянно старалась сохранять спокойствие, хотя ее сердце стучало в бешеном ритме.

– Мне тоже понравились твои родные.

– Даже мой отец?

– Да, он был очень добр и приветлив ко мне.

– Значит, ужасные факты его биографии больше тебя не пугают?

– Нет.

Но ее пугало то, что он сделал когда‑то с ее матерью.

Мэри повернулась к Брэндону, взглянув ему прямо в глаза, чувствуя, что лгать дальше нет возможности. Она собралась все ему рассказать. Правда, понимала, что сейчас момент был явно не подходящий, и лучше всего дождаться окончания свадьбы. Мэри дала себе слово поговорить с ним сразу же по возвращении в Нашвилл. И конечно же, она собиралась признаться ему в любви: возможно, тогда их отношения удастся сохранить.

Он коснулся ее щеки.

– Ты никогда не перестанешь меня удивлять. Моя загадочная Мэри.

Скоро никаких загадок не останется, подумала она. Какой бы ужасной ни была ложь по отношению к Брэндону, она надеялась на его понимание.

Мэри прижалась к нему крепче, утыкаясь в плечо. Он коснулся ее волос, все еще влажных после душа, и спросил:

– Что случилось?

– Ничего, – тихо ответила она. – Просто хочу быть рядом с тобой.

– И это правда все, что ты собиралась мне сказать?

– Да.

У Мэри вновь не было выбора, и в очередной раз пришлось лгать. Но она мысленно дала себе слово, что обманывает его в последний раз.

– Тогда все отлично. Я совсем не против, чтобы ты была рядом как можно дольше. – Он уткнулся подбородком в ее макушку. – Я не отпущу тебя, пока ты не заснешь.

– Спасибо.

Понимая, что уснуть рядом с ним вряд ли удастся, она все же закрыла глаза, надеясь увидеть во сне Брэндона. Самого великолепного мужчину в ее жизни.

Глава 11

Брэндон думал о том, насколько романтичной, красивой и нежной вышла свадьба Мэтта и Либби. Счастливые молодожены обменивались клятвами верности в сумерках, в окружении зеленых живописных холмов и при поддержке людей, которых любили. Из Либби вышла потрясающая невеста: она надела длинное белое платье с блестками, белоснежные длинные волосы украсила цветами. Мэтт смотрел на нее как завороженный – высокий, сильный, одетый в черный смокинг и шляпу.

В этот день систему безопасности в доме усилили, представителей прессы почти не было на торжестве.

Во время церемонии Брэндон наблюдал за Мэри: казалось, она загипнотизирована всем происходящим. Конечно, она до сих пор являлась для него загадкой, но теперь он все чаще задумывался над своими чувствами к ней. Ему даже казалось, что он влюблен. Эмоции по отношению к этой необыкновенной, таинственной женщине с каждым днем пугали его все больше и больше.

Внезапно Брэндон понял, что хочет немедленно сбежать с церемонии. Ему нужно было срочно выпить. Обычно он умел решать свои проблемы без помощи алкоголя, но сейчас другого выхода успокоить бурю в душе он просто не видел.

Наконец гостям разрешено было переместиться в банкетную зону. Брэндон взял себе виски и быстро выпил его. Почти сразу же у него возникла мысль о второй порции, но Мэри остановила его порыв ласковым вопросом:

– Ты в порядке?

Сама она держала в руке бокал с шампанским.

– Да, прости, немного отвлекся. Проголодался, наверное. Ты не хочешь перекусить?

– Да, пожалуй, – улыбнулась она, но Брэндон заметил в ее взгляде тень сомнения. Неужели она все еще думает о том, чтобы бросить его по возвращении из Техаса?

Мэри и Брэндон направились к столам, ломившимся от многочисленных блюд. Наполнив свои тарелки, они присоединились к другим гостям. Приглашенные музыканты исполняли кавер‑версии знаменитых кантри‑хитов. Томми и Брэндон тоже исполнили несколько композиций, сделав праздничный вечер незабываемым.

– Как хорошо, что сегодня мне не придется вальсировать, – сказала Мэри.

Брэндон кивнул, улыбаясь:

– Так давай попробуем потанцевать под кантри? – Он потянулся к ее руке.

– Да, давай.

В сознании Брэндона разом пронеслись все их встречи: первое свидание, первый поцелуй… Она околдовала его с самого начала, и до сих пор он находился под ее чарами.

Музыка была быстрой и веселой. Брэндон вырос на песнях кантри и знал их наизусть. Он развернул Мэри, на которой были надеты вчерашние ковбойские сапоги, к себе, и они начали ритмичные движения. Через некоторое время музыкальная группа переключилась на медленные романтические баллады.

Он прижал Мэри к себе, и они отдались волнам танца. Он не мог отрицать, насколько они подходили друг другу. Возможно, со стороны могло показаться, будто они занимаются любовью…

– Как хорошо, что мы проведем здесь еще целых два дня, – сказала Мэри. – Я даже и мечтать не могла о таком отпуске. – Она прижалась к нему еще крепче и произнесла: – С нетерпением жду завтрашнего дня… катания на лодках, рыбалки, похода в лес, прогулки на лошадях…

Брэндон радовался тому, что Мэри отлично проводит время в его компании. Но в тот же момент его не покидало чувство, будто она прощается с ним. К тому же ее прошлое до сих пор было туманным для него, и больше он не мог так жить. Ему хотелось найти ответы на множество вопросов о ее жизни. Он желал знать, кто такая Мэри Маккензи и почему она отказывается открыто говорить о своих родителях.

Танец кончился, и они нехотя оторвались друг от друга. Мэри прошла в бар: ей хотелось попробовать мартини. Брэндон же воспользовался моментом, чтобы поговорить с Томми, стоявшим в одиночестве неподалеку.

– Я собираюсь сделать это, – с ходу сказал Брэндон.

– О чем ты?

– Хочу запросить у своей службы безопасности всю информацию о прошлом Мэри. Напишу им сегодня вечером, чтобы они начинали работать. Тогда к тому моменту, как мы вернемся в Нашвилл, я получу все ответы.

– Может быть, ничего страшного о ней ты не узнаешь.

– Нет смысла говорить об этом сейчас. Проверим.

Следующие дни они провели на ранчо, правда, Брэндон ни на секунду не выпускал из головы мысли о проверке, которую устроил для Мэри.

Вернувшись в Нашвилл, он выяснил, что отчет готов, – оповещение пришло на его телефон. В этот момент они с Мэри сидели в машине перед ее домом, не в силах расстаться друг с другом.

– Прости, сейчас мне все же придется отправиться в офис, – сказал Брэндон.

– Конечно же, я все понимаю. У меня тоже много дел: нужно распаковать вещи и поговорить наконец с Алисой. Я соскучилась по ней. Перед самым моим отъездом мы с ней сильно поссорились.

Брэндон даже не стал уточнять детали их скандала, и без того понимая, что причина – капризный характер Алисы.

– Да… думаю, тебе придется исправить ситуацию.

– Конечно же, я попытаюсь. – Она мягко улыбнулась. – Я замечательно провела с тобой время в Техасе.

– Да, все было отлично!

Если бы она только знала, что он задумал… было бы ей больно? Почувствовала бы себя преданной?

– На работе какие‑то проблемы? – внезапно спросила Мэри.

Брэндон нахмурился:

– Нет, все в порядке. Просто нужно просмотреть один важный отчет. Конечно, я мог бы прочитать его по электронной почте, но этот документ лучше изучить в бумажном варианте.

Он желал как можно быстрее оказаться в своем кабинете.

– Там что‑то ужасное?

Как бы ни пыталась Мэри скрыть свое прошлое, он прекрасно понимал: его вряд ли ждут хорошие новости. Очевидно, что проблема в ее отношениях с родителями.

– Нет, не волнуйся. Мне просто нужно ознакомиться с этим отчетом, и только.

– Тогда, конечно, поторопись.

– Да, ты права, – произнес он, обхватывая руками ее подбородок. Ему и правда нужно было знать, кто она такая; понять, что собой представляет женщина, которая занимала все его мысли.

– Я позвоню тебе позже, хорошо?

– Ладно.

Он яростно набросился на ее губы, которые вновь показались ему такими манящими и соблазнительными – от них веяло мятной свежестью. Брэндон не мог поверить самому себе: он действительно полюбил Мэри. И сейчас, как только он доберется до отчета, она перестанет быть для него непостижимой и таинственной. И вероятно, тогда он поможет ей преодолеть ту боль, которую она носит в своем сердце, не желая открывать ему?

– Позволишь мне помочь с твоим багажом? – спросил он.

Мэри улыбнулась.

Они вышли из машины, Брэндон донес ее сумки до двери и вновь поцеловал. Затем она попыталась открыть дверь, но та оказалась заперта.

– Думаю, сестры нет дома. Наверное, сейчас у нее уроки…

Мэри достала из сумочки ключи. Брэндон отступил, наблюдая за тем, как она уходит. Оглянувшись, она помахала ему, и на этом их сказочный совместный отпуск закончился.

Вернувшись в машину, Брэндон на бешеной скорости рванул в офис. На дорогах были пробки, и его движение замедлилось. Наконец он приехал.

Войдя в здание, он ринулся в кабинет, схватил со стола конверт, сел в любимое кресло и принялся читать.

Уже через минуту его сердце пронзила острая боль, словно в грудь воткнули нож. Женщина, которую он любил, оказалась наглой лгуньей, обманщицей и лицемеркой. Мэри была дочерью Кэтрин Линч Бэрч, сумасшедшей фанатки отца. И именно на нее восемь лет назад они подали в суд.

Брэндон продолжал читать, хотя от волнения буквы расплывались… Отец Мэри работал дальнобойщиком и никогда не делал предложения Кэтрин, хотя они завели двоих детей. Мэри едва исполнилось семь лет, а ее сестре – всего один месяц, когда глава семьи погиб. В его организации не выдавали страховку, и семья скатилась почти на грань нищеты. Они переехали в небольшую квартирку, едва сводя концы с концами. Брэндон думал, что причина странного поведения Мэри в домашнем насилии, которое она могла пережить когда‑то… Но вовсе не ее отец оказался причиной всех бед. Дело было в матери Мэри. Кэти, так она себя называла раньше, скончалась в начале этого года, оставив двух дочерей.

Брэндон понял, что они обе замыслили против него коварный план. Иначе каким же образом Мэри оказалась тогда в парке? Он пытался понять ее мотивы. Чего она хотела? Денег?

Он продолжил читать отчет: все же часть того, что Мэри рассказала ему о себе, была правдой. Алиса и впрямь любила шумные тусовки с парнями, в то время как ее старшая сестра посвящала большую часть времени работе, лишь по выходным встречаясь с молодым человеком. И все же Брэндон не мог ей доверять, понимая, насколько опасную и коварную женщину он полюбил. Она умело завлекла его в свои сети, и он даже ни о чем не догадался.

Дойдя до последней строчки отчета, Брэндон готов был кричать на весь офис от ярости и негодования. Он обвинял себя в глупости и доверчивости. Как он мог привести Мэри в свою семью? Познакомить с недавно родившейся племянницей? Боже, она даже держала малышку на руках! Самое главное, он разрешил ей приходить в его дом в любой момент…

Брэндон тут же схватился за телефон и вызвал к себе охрану, чтобы дать инструкцию о смене кода на входных воротах и о замене ключей. Он с самого начала не должен был настолько доверять Мэри.

Брэндон смотрел в потолок невидящим взглядом, разочарованно качая головой… Его обманула дочь сумасшедшей фанатки отца, а он даже не заметил подвоха. Он мысленно дал себе слово больше никогда не связываться с милыми и скромными девушками, какой предстала перед ним Мэри. Его ярость и бешенство достигли максимальной силы, и в порыве гнева он даже захотел подать на нее в суд… Но все же решил этого не делать, потому что иск против ее матери давно закрыли, и Кэти никогда больше не беспокоила Кирби. Про ее существование просто забыли в семье Тэлбот.

Тем не менее Брэндон собирался дать ответ Мэри. Ему нужно было с ней встретиться, и он счел свой офис самым подходящим местом для важного разговора. Но ему не хотелось, чтобы она заранее о чем‑то догадалась или же начала его в чем‑то подозревать. Он собирался нанести ей решительный удар из‑за спины – поступить так же, как и она с ним.

Мэри получила внезапное сообщение от Брэндона: он спрашивал, сможет ли она заглянуть к нему в офис в два часа дня, намекая на какой‑то сногсшибательный сюрприз. Она терялась в догадках, что заставило его устроить встречу так скоро, – ведь они совсем недавно расстались. Он даже добавил в сообщении несколько милых смайлов в виде цветов и сердечек, заставив ее настроиться на романтический лад. Неужели Брэндон соврал насчет важного отчета, который требовалось немедленно прочитать, и просто хотел подготовиться к свиданию с ней?

Алиса все еще не вернулась, и ванная комната была полностью в распоряжении Мэри. Она быстро приняла душ, поправила макияж и уложила волосы, оставив их распущенными.

Перед самым выходом из дома ее вновь ощутимо кольнуло чувство вины. Да, она пообещала себе все ему рассказать, как только они вернутся в Нашвилл, но сейчас она просто не могла на это решиться.

Глубоко вздохнув, Мэри вышла из дома, села в машину и направилась в его офис, располагавшийся в старом здании неподалеку от Зала славы.

Офис Брэндона находился на последнем этаже. Его помощник, симпатичный молодой человек с модной бородкой, встретил ее, поприветствовал и сразу же сообщил боссу о том, что гость, которому назначили прием на два часа дня, уже прибыл. Мэри не ожидала встретить здесь кого‑то еще, но ее любопытство лишь усилилось. Что же задумал Брэндон? Она не могла понять, но внизу живота ощутила приятное тепло.

Помощник отправился с ней на лифте, проводив до самых дверей кабинета. Брэндон сидел за своим блестящим черным столом напротив окна, из которого открывался прекрасный вид на Нашвилл. Только лишь взглянув на него, Мэри сразу поняла: что‑то не так и встреча явно не будет романтической.

– Закрой за собой дверь и садись, – сказал он.

Мэри выполнила его просьбу, устроившись в кожаном кресле напротив.

– Расскажи, каково это – жить все время во лжи? – продолжил он, и его взгляд сузился.

Мэри сразу же догадалась, в чем дело: цветы и сердечки в переписке просто были уловкой. Ей вдруг стало очень страшно: она увидела на столе папку, на которой крупными буквами значилось ее имя. Брэндон подвинул папку к ней, но она даже не заглянула в нее. Она все знала и так: он раскрыл ее личность.

– Прости, – произнесла она едва слышно, желая моментально вернуться в прошлое и исправить все свои ошибки. – Я собиралась все тебе рассказать, просто никак не могла найти подходящий момент…

Брэндон откинулся на спинку стула: его вид был строгим и пугающим.

– Знаешь ли ты, почему я решил провести это расследование? Я заботился о тебе и хотел помочь преодолеть ту боль, которую ты хранила в сердце. Черт, я даже на какой‑то момент вообразил, что влюблен в тебя!

Мэри чуть наклонилась вперед: ее голова кружилась. Казалось, что комната стала вращаться… Да, она и сама догадывалась о зарождавшихся чувствах Брэндона, но она и подумать не могла, что он решит признаться ей в любви.

– Я тоже влюблена в тебя.

– Я должен верить в эту чушь? Ты с самого начала обманывала меня. Признайся, Мэри. Ты лицемерила и лгала с самого первого дня нашего знакомства.

– Я люблю тебя. Клянусь всем, что у меня есть, – только и смогла произнести она. – И ты прав, с моей стороны был жестокий обман. Но позволь мне объясниться…

Не глядя на нее, он убрал папку с отчетом со стола.

– Я тебя слушаю.

Мэри рассказала о том, как ее мать приехала в Нашвилл, чтобы продать свои песни, и том, как его отец жестоко с ней поступил.

– Мама никогда не была сумасшедшей фанаткой Кирби, и она вовсе не пыталась его преследовать. Она лишь хотела заставить его выполнить свои обещания. Он собирался купить все ее песни. Но вместо этого подал на нее в суд, а ты защищал его интересы.

Мэри прервала свою речь, робко взглянув на Брэндона, но выражение его лица оставалось суровым.

– После предательства Кирби мама впала в жуткую депрессию. Она уже никогда не смогла восстановить душевное равновесие. Мне пришлось заняться воспитанием Алисы и взять на себя роль главы семьи. Но я так и не смогла устранить из ее сердца всепоглощающую ненависть к твоему отцу. Она желала ему зла всей душой. Мне тоже было больно, но я хотя бы могла как‑то контролировать эмоции.

Брэндон удивленно приподнял бровь.

– Так ты решила отомстить мне за ту боль, которую причинил вам отец?

– Не совсем… Сначала мы хотели навредить лишь Кирби, но оказалось, что это просто невозможно – его репутация и без того запятнана. Затем Алиса разработала хитроумный план: изучив твою страницу в Инстаграме и прочитав советы друзей о поиске скромной и милой девушки, она предложила мне попытаться тебя соблазнить. Алиса всю жизнь называла меня скромницей и решила, что я с легкостью справлюсь с этой ролью.

– Боже, – пробормотал он, напрягаясь все больше.

– Мне с самого начала план казался провальным, и я долго не могла решиться на какие‑то действия. В основном мною управляло лишь желание узнать, можно ли обвинять тебя, как и твоего отца, в злоключениях мамы… Как только мы познакомились, я сразу же поняла, что ты не мог желать ей зла сознательно.

– Скажи, ты никогда не думала просто связаться со мной и рассказать все честно?

– Нет, мы сестрой не доверяли вам. Алиса до сих пор уверена, что твой отец еще не понес расплату… Я знаю, сестра далеко не подарок, но, если честно, меня тоже долго не отпускали мысли о страшной мести. Правда, сейчас я усвоила урок.

Она обидела и растоптала человека, которого любила всей душой. И сейчас он сидел молча и не шелохнувшись, поникший и отстраненный.

Прошло несколько тяжелых минут, прежде чем Брэндон наконец произнес:

– Если ты говоришь правду и мой отец в действительности подлым образом обманул твою маму, он обязательно исправит ситуацию – уж я об этом позабочусь. – Он тяжело вздохнул. – Но для начала мне нужно с ним поговорить. Я больше не могу верить ни тебе, ни твоей сестре на слово. Как ты сама думаешь, могу ли я вообще доверять тебе после всего случившегося?

– Нет, конечно. – Мэри перевела взгляд на свои руки, покорно сжатые на коленях. – Но если бы у меня сейчас была возможность все исправить, я бы никогда не поступила так с тобой. – Она посмотрела на Брэндона: – Мне было очень некомфортно в роли обманщицы. Вот почему я почти каждый день говорила о необходимости расставания… Сначала мне казалось, что лучше тебе вообще не знать правды. Но в Техасе мы так здорово провели время, и я решила для себя все тебе рассказать сразу же, как только мы вернемся в Нашвилл. Мне даже на миг показалось, что мы можем продолжить наши отношения…

Брэндон взглянул на нее, как на сумасшедшую.

– Скажи, чего ты хотела на самом деле? Денег?

– Нет. – Мэри понимала, как трудно теперь вернуть доверие Брэндона. – Алисе казалось, будто я могу женить тебя на себе, и в этом и будет заключаться главная месть Кирби. Но мне это было совершенно неинтересно.

– Если бы я женился на тебе, то только по любви. – Брэндон словно насмехался над ней. – А вообще, милая маленькая Мэри, я был так тобой очарован, что и правда не раз задумывался о том, каким мог бы быть наш брак. – Он разочарованно покачал головой. – Меня останавливало лишь одно: я не знал женщину, к которой испытывал чувства.

– Сейчас я готова рассказать тебе все о себе. – Казалось, ее сердце, переполненное болью, готово разлететься на тысячу маленьких осколков. Неужели Брэндон и правда представлял ее своей женой?

– Я больше не хочу тебя слушать. – Поднявшись, он обошел стол. – Я поговорю с отцом и сразу свяжусь с тобой.

– Хорошо, конечно. Наверное, теперь, как бы жестоко это ни звучало, мы квиты, и твоему отцу не придется ничего компенсировать. Я поступила с тобой очень жестоко. И… Брэндон, мне очень жаль.

– Извиняться бессмысленно. Уже слишком поздно и ничего нельзя исправить.

Мэри хотелось только одного: безостановочно рыдать, свернувшись калачиком, но она не могла показывать свою слабость.

– Сейчас ты можешь идти, – сказал он, прислонившись к краю стола.

Она поднялась, вспоминая каждый романтический момент, который они пережили вместе. Но теперь все было кончено, осталась только боль потери человека, которого она любила по‑настоящему.

Мэри плакала часами, пока слез совсем не осталось. И тем не менее Алиса продолжала опасливо поглядывать в ее сторону, боясь, что она разразится очередной истерикой. Они сидели за своим крошечным столиком во дворе, наблюдая за проезжающими по дороге машинами. Дыхание Мэри сбилось, лицо, и особенно глаза распухли от слез. Но настоящая боль все еще крылась в самом потаенном уголке ее сердца.

– Если бы я только смогла все рассказать ему сразу… Мы бы могли попробовать начать отношения с чистого листа, и он бы не испытывал ко мне такой сумасшедшей ненависти, как сейчас.

Алиса нахмурилась.

– Он не имеет права тебя ненавидеть после того, что его папочка сделал с нашей мамой.

– Брэндон поговорит с ним, и если выяснится его вина, то нам будут принесены извинения.

– О, ты просто сама наивность! Кирби никогда не признает своих ошибок. Я уверена, он будет и дальше продолжать выставлять маму злостной преступницей.

Мэри вдруг вспомнила, насколько искренним показался ей Кирби на свадьбе Мэтта и Либби. Тогда ей даже подумалось, будто он и вправду изменился и решил начать жизнь с чистого листа…

– Может быть, он все‑таки расскажет правду, – сказала Мэри.

– Это было бы просто чудом, и не думаю, что оно произойдет в нашей ситуации. Вдобавок ко всему я искренне не понимаю, почему красавчик Брэндон не простил тебя сразу? Тем самым он бы доказал силу и искренность своих чувств, разве нет?

– Я не знаю, насколько можно верить его словам о любви ко мне. Да и вообще не разбираюсь в чувствах… Но я молилась о том, чтобы он простил меня.

Ведь она уже не держала зла на Кирби – теперь она просто не имела на это права.

Алиса нервно провела рукой по своим красивым белым волосам.

– Хорошо, если даже по какой‑то счастливой случайности подонок Кирби подтвердит нашу историю, каким образом, по мнению Брэндона, он сможет загладить свою вину?

– Понятия не имею.

– Думаешь, он предложит нам деньги?

– Не знаю.

Деньги – последнее, что сейчас беспокоило Мэри.

Алиса замолчала, раздраженно отмахиваясь от пролетевшей мимо назойливой мухи.

– Ты ведь все еще любишь его? – вдруг спросила она.

– Да, – тихо ответила Мэри, понимая, что бессмысленно отрицать очевидное. – Но я бы хотела не испытывать этого чувства, оно разрывает мое сердце. Ты предупреждала меня, как больно мне может быть, и оказалась права.

– Просто… я доверяла ему не больше, чем его гадкому отцу. И теперь именно ты заплатила такой дорогой ценой… Несправедливо, что страдаешь именно ты.

– Тебе и правда небезразличны мои переживания? – Мэри отмахнулась от той же мухи, что минуту назад мучила сестру. – Я думала, ты будешь злорадствовать.

Алиса вздрогнула от ее признания:

– Я вела себя как настоящая эгоистка, мне очень жаль. И мне жаль, что Брэндон разбил тебе сердце… Ты всегда была замечательной сестрой, – продолжила она дрогнувшим голосом. – Когда мама заболела, я мечтала о том, чтобы она скорее поправилась, и именно ты сумела мне ее заменить. Я люблю тебя гораздо больше, чем ты думаешь.

– Спасибо, – улыбнулась Мэри сквозь слезы. – Я тоже очень тебя люблю. Но жаль, что мы так долго взращивали в себе ненависть по отношению к Кирби. Это чувство разрушало нас и в итоге не принесло ничего хорошего.

– Ну, нет. Я все еще думаю, что он не сполна расплатился за все, что сделал с мамой. Если они предложат нам деньги, я возьму все до последнего цента.

– Мне ничего от них не нужно, тем более денег. Я бы просто хотела, чтобы репутация мамы была восстановлена. Думаю, извинений Кирби перед нашей семьей вполне будет достаточно.

Алиса вздохнула:

– Я не должна была втягивать тебя в этот хаос. Роль коварной обманщицы – вовсе не для тебя.

– Ценю твое мнение, малышка, но я взрослый человек и сама несу ответственность за свои поступки.

Алиса нахмурилась и поникла:

– Неужели ты совсем не винишь меня в случившемся?

– Нет, абсолютно. Я продолжала ему лгать сознательно, даже в тот момент, когда поняла, что влюбилась в него.

Да, Мэри сама оттолкнула его.

Глава 12

Брэндон мерил шагами домашнюю студию своего отца, в которой Кирби записал многие свои самые знаменитые альбомы. Но сегодня повод для встречи был нерадостным. Он только что рассказал отцу о Кэти Бэрч.

– Так это мать Мэри?! – прокричал Кирби.

– Да, именно.

Брэндон замер у микшерного пульта.

– Теперь признайся, пыталась ли она на самом деле преследовать тебя?

Он вспомнил, как составлял иск против Кэти. Но в то время подобных дел у него было много: Кирби и правда беспокоили надоедливые фанаты.

– Ответь мне, папа. Что на самом деле произошло между тобой и матерью Мэри?

Отец поморщился и надолго замолчал. Наконец он произнес:

– Да, твоя девушка не обманула. Кэти никогда не преследовала меня и не нарушала мое спокойствие.

– Боже… – Колени Брэндона подогнулись, и он едва мог стоять. – Так зачем же ты втянул меня в свой обман?

– Мне жаль, малыш. Но в то время я был на дне, жизнь шла наперекосяк. Алкоголь и наркотики поглотили меня полностью…

– Так, значит, именно ты преследовал бедную женщину и предлагал купить ее песни? Просто скажи, зачем ты это делал? Что тобой управляло: сексуальное влечение? Желание доказать собственное превосходство?

– Думаю, все сразу. – Кирби нервно провел рукой по бороде. Он вжал голову в плечи и скрыл глаза полами шляпы. Он вновь сделал паузу и продолжил тихим, поникшим голосом: – Сначала я не думал ее обманывать. Песни Кэти и правда мне понравились, но я не собирался записывать их сам, для своего альбома. Мне пришла в голову мысль о том, чтобы передать эти композиции какой‑нибудь талантливой певице.

– То есть ты хотел найти исполнительницу и продюсировать ее музыкальный проект, задействовав песни Кэти?

– Да, это мой первоначальный план. Но кто же знал, что я так быстро потеряю интерес и к Кэти, и к ее музыке…

Брэндон раздраженно закатил глаза, не скрывая гнева на бестолковое поведение отца.

– Значит, ты просто выставил ее перед судом сумасшедшей фанаткой?

– Не совсем… Она продолжала звонить мне, настаивая на подписании контракта. В конце концов, Кэти сильно мне надоела, и пришлось убедить себя в том, что она и правда пытается меня преследовать и мешает жить. К тому же в то время я уже встретил другую девушку.

Брэндон не мог и секунды оставаться в одной комнате с отцом, ему хотелось выбежать на улицу, вдохнуть свежий воздух, но оставались еще невыясненные детали.

– Когда ты собирал истории для «Кирбивилля», неужели тебе в голову не пришла мысль о том, чтобы включить Кэти в книгу? Она еще была жива, можно было позвонить ей и извиниться.

– Ты прав, я должен был с ней связаться. Но я начисто забыл о ее существовании, после того как мы расстались.

Внутри Брэндона все буквально кипело от ярости и негодования.

– Ты просто забыл?! И тем самым оправдываешь себя?!

– Да‑да… оправдание глупое. Но для моей книги и без того было много историй, да и я решил больше времени уделить в ней своей семье. Мне очень жаль, что из‑за моего безответственного поведения пострадали дочери Кэти.

– Я даже не хочу говорить о том, как подло Мэри со мной поступила.

Брэндон не мог выдержать боль от осознания ее предательства. Он влюбился в женщину, которая использовала его ради мести. Ему долгое время при общении с девушками удавалось сохранять сердце холодным, но только нежная, ласковая и скромная Мэри сумела покорить его.

– Я сделаю все, что ты хочешь, сынок, – сказал Кирби, словно читая его мысли.

– Я хочу, чтобы ты предложил Мэри и Алисе купить песни их матери. Затем ты, как и обещал, должен будешь найти исполнительницу и записать с ней эти композиции. Тебе придется приложить немало усилий, чтобы песни стали настоящими хитами. Я также хочу, чтобы ты сделал публичное заявление и признался в том, как все было на самом деле. И естественно, тебе придется извиниться перед сестрами лично.

– Думаешь, они меня послушают?

– Не знаю. – Брэндон не мог больше даже пытаться предсказать поведение девушек.

– Сможешь ли ты простить Мэри ее предательство?

– Это уже не твоя забота.

– Ошибаешься. Ты мой сын, и я хочу видеть тебя счастливым. Если любишь Мэри, прости ее.

Брэндон разочарованно покачал головой: отец последний человек, от которого ему хотелось сейчас принимать советы.

– Не лезь в мои дела. Тем более ты сам причина большинства моих бед…

– И все же тебе придется ее простить.

– Еще раз прошу тебя не беспокоиться обо мне.

Брэндону вновь захотелось на улицу: здесь он чувствовал себя пойманным в ловушку.

– Я составлю документы, в которых изложу твое предложение к Алисе и Мэри. Затем нам придется встретиться у меня в офисе. Ты тоже должен будешь приехать.

– Конечно. – Голос Кирби смягчился. – Я сделаю все, как ты скажешь.

Брэндон вздохнул:

– Посоветую им найти хорошего адвоката, который сможет на должном уровне представлять их интересы. – Он и правда не сомневался, что Алиса постарается в этом вопросе.

– Хорошая идея, но я имел в виду несколько другое, когда советовал помириться с Мэри.

– Это единственное, что я могу сделать сейчас, – безапелляционном тоном ответил Брэндон, подумав о том, что на самом деле он хотел признаться ей в любви. Но ему все еще было слишком больно. Он должен был залечить раненое сердце, прежде чем решаться на рискованные действия.

Мэри и Алиса прибыли в офис Брэндона вместе с Кристиной Норсман, известным адвокатом.

Только Мэри совсем не думала о предстоящей сделке. Она была ослеплена тем, как выглядел Брэндон: мрачный, гордый, неприступный и невероятно грустный. Темно‑серый костюм вкупе с бордовым галстуком невероятно шли ему.

Он протянул руку в качестве приветствия каждому из присутствующих, и Мэри почувствовала внезапную слабость. К тому моменту, как он коснулся ее ладони, она уже едва могла дышать от волнения. При рукопожатии между ними словно проскочил электрический разряд.

Они встретились взглядами, но оба промолчали.

Брэндон резко отнял руку и отвернулся. Затем предложил всем присаживаться.

– Мой отец уже в пути, он опаздывает на несколько минут. Может быть, я могу предложить вам что‑нибудь выпить? – Он указал в сторону бара. – Кофе, сок, вода, газировка?

Кристина отправилась за яблочным соком, Алиса – за газировкой. Мэри не хотелось ничего – только чтобы Брэндон вновь смотрел на нее с нежностью и лаской, как раньше.

Через минуту в кабинет ворвался Кирби с двумя красными розами в руках. Одну он передал Мэри, другую – Алисе. Девушка презрительно отвернулась, отказавшись принять цветок. Мэри забрала у него обе розы и положила их себе на колени.

Кирби сел, стараясь не встречаться взглядом с Алисой.

– Мне очень жаль, что я причинил столько боли твоей семье. Твоя мама не заслужила такого отношения и такой судьбы. Надеюсь, однажды вы найдете возможность меня простить, девочки.

– Я уже простила, – ответила Мэри, обмениваясь с ним нежным взглядом. Он поблагодарил ее кивком, и в комнате воцарилась тишина, которую все же разрушила Алиса:

– А я все еще ненавижу тебя и вряд ли когда‑нибудь смогу простить, хоть Мэри и просит меня об этом. Ты мне не нравишься.

Кирби кивнул и сказал:

– Все в порядке. Я прекрасно понимаю твои чувства. Но прежде, чем мы перейдем к деловым обсуждениям, я бы хотел рассказать вам все, что помню о вашей матери. Кэти была доброй и доверчивой. Слишком хорошей для такого подонка, как я. Мы не обсуждали наши семьи и детей, но уверен, если бы речь об этом зашла, она с радостью рассказала, насколько классная ее младшая дочь. – Он улыбнулся Алисе. – Я восхищаюсь твоей смелостью и дерзостью. И мне очень нравится твой стиль. – Кирби взглянул на ее ковбойские сапоги.

– Ой, мне тоже очень нравится твой консерватизм в одежде. Интересно, ты в курсе, что он давно уже не в моде?

Кирби вновь улыбнулся.

– И даже не пытайся переманить меня на свою сторону, – продолжила она. – Вообще не понимаю, что мама могла в тебе найти. У тебя не было с ней шансов.

– Да, ты права. Но вот если бы у меня была дочь, я бы хотел, чтобы она напоминала тебя. И моему счастью не будет предела, если Мэри станет частью нашей семьи.

Мэри едва не расплакалась: фактически Кирби благословил их с Брэндоном союз. Она взглянула на своего бывшего любовника, но тот оставался холодным и сдержанным.

– Думаю, мы прямо сейчас должны обсудить предложение моего отца, – сухо произнес он.

– Да, давайте начнем, – согласилась Кристина, светловолосая миловидная девушка, которая явно намерена была сделать из всего происходящего шоу.

Алиса тоже заметно оживилась, желая начать переговоры, правда, периодически она все еще гневно поглядывала в сторону Кирби. Мэри задумалась: поверила ли она его словам по‑настоящему? И все же ей казалось, что вряд ли девушка сможет простить его в ближайшее время.

Кирби предлагал выкупить все песни покойной Кэти Бэрч за астрономическую сумму. Кристина внимательно рассмотрела текст, написанный мелким шрифтом, и попросила внести некоторые изменения: Брэндон и Кирби приняли их. Казалось, они готовы были максимально компенсировать боль, причиненную сестрам много лет назад. Но Мэри не хотела денег.

– Я собираюсь передать свою долю Алисе, но с тем условием, что она перечислит эти средства на благотворительные нужды. – Мэри взглянула на сестру, думая о том, что для нее сейчас важно научиться чуткости и сопереживанию. – Готова ли ты к такому шагу?

– Конечно, – ответила девушка. – Но ты уверена, что совсем ничего не хочешь оставить себе?

– Да, уверена.

Мэри наклонилась к Кристине и попросила внести в договор пункт, касающийся благотворительности. Затем она обратилась к Кирби:

– Я очень рада, что вы сделаете публичное заявление, которое поможет восстановить репутацию нашей мамы. Мы с сестрой приложили немало усилий, защищаясь от нападок и обвинений в ее сторону. Надеюсь, у вас получится убедить весь мир в том, что она не пыталась как‑то вам навредить.

– Это идея Брэндона, – ответил он. – Но я действительно готов признать все свои ошибки в прессе.

– Хорошо, – резюмировала Кристина. – Теперь можете приступать к воплощению всех пунктов соглашения в жизнь.

Мэри взглянула на Брэндона: выражение его лица было измученным, взгляд – хмурым и поникшим. Она почувствовала, как ему плохо.

Он вызвал своего помощника, чтобы внести все изменения. Когда окончательная версия документа была готова, Брэндон и Кристина снова ознакомились с ним и убедились, что все правильно.

Все участники подписали договор, и встреча подошла к концу. Кирби обнял Мэри, и она уткнулась ему в плечо, втайне мечтая о крепких объятиях Брэндона. Но он лишь молча отступил в сторону.

Кирби отпустил ее, и она все же нашла в себе силы, чтобы обратиться к своему бывшему любовнику:

– Береги себя.

– Ты тоже, – ответил Брэндон мягко и спокойно.

Погруженная в свои мрачные переживания, Мэри направилась к двери. И все же она не смогла сдержать порыв, чтобы не обернуться и не взглянуть на него в последний раз: ей просто хотелось навсегда запечатлеть в памяти человека, которого она любила так сильно.

Брэндон проводил много времени с Зои, в общении с малышкой находя утешение. Но в тот же момент его не оставляли сожаления о потерянном семейном счастье, которое он мог бы обрести с Мэри. Он не представлял, что когда‑нибудь в своей жизни испытает такие сильные эмоции, какие испытывал к ней. Но теперь между ними все было кончено.

Прошло две недели с тех пор, как они виделись последний раз на собрании, но он до сих пор с трудом верил в ее предательство. Обида все еще точила его сердце.

Сегодня Брэндон вновь пришел к Томми. Он долго и нежно прижимал племянницу к себе. Брат наблюдал за ним издалека, покачивая головой:

– Судя по тому, как ты присвоил себе моего ребенка, тебе явно пора завести своего.

– Как будто это так просто!

Он с тоской взглянул на яркую шапочку, в которую родители нарядили Зои для встречи с дядей.

– Мне очень жаль, что твои отношения с Мэри не сложились. Я знаю, как тебе сейчас больно. Но держу пари, она страдает не меньше.

Брэндон не хотел думать о том, каково сейчас Мэри. Ему хватало собственного горя.

– Я всегда был так осторожен, защищая интересы семьи. Как только мы с ней встретились, я сразу же поинтересовался, знает ли она что‑либо о моих знаменитых родственниках, и она солгала мне.

– Да, я помню. Но ведь с тех пор многое изменилось.

«Конечно, многое… любовь превратилась в сумасшедшую печаль и невыносимую боль», – подумал Брэндон.

– На следующей неделе папа собирается дать пресс‑конференцию. Он расскажет общественности, кем была Кэти Бэрч на самом деле, и принесет свои извинения перед ее семьей, – сказал он.

– Отлично. Кстати, я слышал, Алиса сняла себе новую роскошную квартиру.

Брэндон недоверчиво покачал головой:

– Кто тебе это сказал?

– Отец. Он до сих пор поддерживает связь с Мэри. Мне кажется, они стали настоящими друзьями. Папа просто боится признаваться тебе в этом.

Брэндон ничуть не удивился словам Томми: он заметил еще на последней встрече, насколько эти двое симпатичны друг другу. Наблюдая за их объятиями, он испытывал сумасшедшие страдания, ведь сам обнять ее не мог.

– Значит, Мэри сейчас живет одна в своей старой квартире?

– Да, но, похоже, она ничуть не огорчается по этому поводу. Ей совсем не хотелось переезжать вместе с Алисой.

Брэндон и сам много времени проводил в одиночестве, за исключением тех моментов, когда приезжал к брату.

Зои заснула, и он перенес ее в кроватку, затем вышел вместе с Томми на балкон, чтобы не мешать ей. На улице дул приятный теплый ветерок.

– Может быть, мне стоит навестить Мэри? – спросил Брэндон. – Не для того, чтобы продолжить наши отношения, но, по крайней мере, я мог бы попытаться ее простить… – Его душевная боль и правда достигла предела, и он просто не мог больше ее терпеть. – Думаю, нам обоим нужно двигаться дальше.

– Согласен с тобой. Я не могу больше видеть твои страдания. Сделай уже что‑нибудь, потому что дальше ты просто не сможешь нормально жить. Вам обоим нужен разговор, который расставит все по своим местам.

– Спасибо. Думаю, ты абсолютно прав, поэтому сейчас мне придется уйти, – произнес он быстро, словно боясь потерять уверенность в правильности своего решения. В глубине души он до сих пор удивлялся силе того влияния, которое Мэри оказывала на него.

Выйдя от Томми, Брэндон сразу же поехал к Мэри. Добравшись до дома, он постучал, но ему никто не открыл.

«Вероятно, она все еще на работе», – подумал он.

Он сел на скамейку возле дома. Вскоре Мэри подъехала. Она вышла из машины, стремительной походкой направившись к дому, но, завидев Брэндона, замерла в нерешительности.

– Привет, – робко произнесла она.

– Здравствуй.

Он встал, отряхивая с одежды невидимые пылинки и чувствуя себя неловким подростком. Впрочем, в юности он явно был гораздо более решительным.

– Надеюсь, ты сможешь сейчас меня выслушать?

– Да, наверное… Ты хочешь войти?

Он замер в нерешительности, прежде чем ответить:

– Конечно же.

Брэндон пытался казаться спокойным и уверенным, но внутри себя чувствовал полнейший хаос.

Она открыла дверь и пригласила его войти. Сегодня Мэри была в длинном белом рабочем халате и широких брюках. Он любовался ее волосами, заплетенными в аккуратную косу. Ему так нравилось прикасаться к ним, вдыхать их неповторимый аромат…

– Может, выпьешь чая?

– Нет, спасибо.

Он подошел ближе к Мэри. Они стояли в гостиной.

– Я пришел сюда, чтобы все исправить. Я не хочу больше ненавидеть тебя, Мэри.

Она посмотрела на него спокойно.

– Значит, речь не о том, чтобы продолжить наши отношения?

– Нет. – Он коснулся кончиками пальцев ее щеки. – Я просто хочу положить конец нашим страданиям.

Дыхание Мэри сбилось.

– Брэндон, когда ты прикасаешься ко мне, я не могу ни о чем думать… ты же знаешь.

Он лишь грустно улыбнулся.

– Господи, какая же мягкая у тебя кожа. И абсолютно невинное лицо… До сих пор не могу поверить в то, что ты так жестоко меня обманула.

– Мне очень жаль, правда.

– Я знаю. – Брэндон не сомневался в искренности ее слов, потому что видел боль в ее глазах. – Я тоже должен извиниться перед тобой. Мне не следовало приглашать тебя в офис под ложным предлогом. Это было жестоко.

– Я прекрасно понимаю, насколько обижен и зол ты был в ту минуту.

– Сейчас никакой злости нет. – Осталась лишь боль, которая еще долго будет давать о себе знать, но он промолчал о ней. – Думаю, мне пора. – Он убрал руку с ее щеки.

Брэндон хотел поставить точку своим визитом к Мэри, но сейчас чувствовал еще большее опустошение. Мэри также явно не была довольна их встречей.

Он отступил, не зная, что еще сказать. Может быть, пожелать ей счастья в личной жизни, только уже без него?

– Не хочешь побыть со мной еще? – сказала Мэри дрогнувшим голосом.

– Зачем? – произнес он едва слышно.

Она пожала плечами, напоминая бабочку, которая с трудом могла взмахивать поврежденными крыльями.

– Я приготовила шоколадное печенье вчера вечером. Можем его попробовать.

– Боюсь, печенье на этот раз не решит наших проблем.

Но, произнеся эти слова, Брэндон вдруг почувствовал, что больше не хочет никуда уходить и оставлять ее одну. Но также он не мог найти в себе силы остаться.

– Алиса переехала в другой дом. Теперь я живу здесь одна, – сказала Мэри, прежде чем он успел направиться к двери.

– Да, Томми сообщил мне об этом. Я знаю, что ты очень подружилась с моим отцом.

Она кивнула:

– Да, за последнее время мы очень сблизились.

Брэндон удивлялся, как его отцу удалось заслужить ее доверие, в то время как ему самому это было не под силу. Он все еще чувствовал себя таким потерянным…

Мэри прикусила нижнюю губу.

– Просто Кирби почти каждый вечер выслушивал мои рыдания по телефону. Я благодарна ему за поддержку.

Сердце Брэндона болезненно сжалось: неужели она плакала из‑за него?

– Могу поспорить, ты никогда не предполагала, что подружишься с моим отцом.

– Да… Хорошо, что он был рядом. После общения с ним я чувствовала облегчение, но ненадолго… – Она уткнулась взглядом в пол. – Я не должна была так с тобой поступать.

– Тебе не нужно извиняться все время.

Брэндон не мог больше видеть ее страдания: очевидно, ей было так же плохо, как и ему.

– Я пообещала Кирби помочь с поиском второй половинки. Мне кажется, он и правда готов к новым отношениям. Я верю, что он действительно изменился.

Брэндону тоже хотелось легкости и перемен, но сейчас это была для него лишь недосягаемая мечта.

– Я должен идти. Спасибо, что впустила меня и выслушала.

«Даже если это и не помогло».

Мэри отступила.

– Надеюсь, мы еще увидимся, – с грустью произнесла она.

– Да, я тоже на это надеюсь.

Брэндон не был уверен в том, что они когда‑нибудь встретятся.

Выйдя из ее дома, он направился к своей машине, которая была припаркована неподалеку от ее двора. Ему показалось, что Мэри уже была на грани истерики. Вероятно, сейчас она плакала. Неужели этой встречей он сделал им обоим только хуже? И чего сейчас он ждал?

Ему бы следовало немедленно рвануть домой и ехать так быстро, как только можно. Но вместо этого он просто сел за руль, погрязнув в болезненных мыслях.

Брэндон взглянул на дверь Мэри. Да, теперь он точно не мог отрицать, что любит ее. Также он прекрасно понимал, как сильно ей нужен. Но что теперь со всем этим делать?

«Будь мужчиной и немедленно верни доверие той, кто тебя любит», – почти приказал он себе.

Брэндон вышел из машины и вернулся к дому Мэри. Когда он позвонил, ему показалось, что сердце вот‑вот выскочит из груди.

Мэри открыла дверь, и он облегченно вздохнул. Она выглядела так, словно только что плакала.

– Ты все еще любишь меня, Мэри? – спросил он, почти не сомневаясь в положительном ответе.

– Да, – призналась она с дрожью в голосе. – Боже, да!

– Я тоже тебя люблю.

Мэри и Брэндон лежали, обнаженные, на диване в гостиной. Он не мог насытиться ласками, исследуя самые потаенные уголки ее тела. Мэри также нежно касалась его члена, доставляя Брэндону неземное наслаждение. Открыв ящичек журнального столика, она достала презерватив.

– Я купила их давно – на случай, если ты вдруг останешься у меня.

Он взял его в нетерпении.

– Я хочу, чтобы ты переехала ко мне. Хочу засыпать и просыпаться рядом с тобой.

Она крепко обняла его и улыбнулась:

– Надо же, наши желания совпадают.

Переполненный чувствами, Брэндон с трудом вскрыл презерватив и быстро вошел в нее. Она застонала, и они с наслаждением предались страстному сексу.

Наконец они успокоились и молча наслаждались близостью друг друга. Мэри улыбнулась ему, своему мужчине. Ее мужчина… неужели она и правда может теперь считать его своим? Ей все еще не верилось.

Поднявшись, они неспешно оделись. Мэри выбрала из шкафа простой белый сарафан.

– Не могу дождаться момента, когда увижу тебя в платье, – признался он.

– На каком‑нибудь благотворительном вечере?

Мэри уже была готова учиться вальсу, встречаться с его друзьями, чтобы быть частью его мира.

– На самом деле я говорил о нашей свадьбе.

Брэндон смущенно попросил Мэри сесть на диван. Она с улыбкой исполнила его просьбу, и он робко встал перед ней на колено.

– Скажи, ты станешь моей женой? Окажешь мне такую честь? Прости, что сейчас нет кольца. Позже мы купим тебе самое дорогое и самое красивое кольцо на свете. Но я просто не могу больше ждать. Конечно, ты вольна подумать…

– Я стану твоей женой, – быстро прервала его Мэри, целуя долго и медленно. Ей не составило бы труда целовать его тысячу долгих лет. – Но, думаю, нам вовсе не нужна спешка. Мы сделали немало ошибок… И теперь должны заново узнать друг друга.

Он кивнул, вдыхая любимый аромат ее волос.

– Я готов узнавать тебя снова и снова. Мне кажется, ты идеальна во всех своих проявлениях, моя милая маленькая Мэри.

Мэри вновь нежно коснулась его губ: это был самый счастливый день в ее жизни. В их новой жизни.
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